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ENGLISH
Thank you for choosing the ResMed serial adapter.

Intended use

Used with ResMed devices during sleep studies, the serial adapter transmits patient
therapy data between the Air10 device and compatible Portable Diagnostic Systems
(PDS) Bluetooth adapters.

The Air10 serial adapter shown in illustration A is compatible with AirSense™ 10 /
AirCurve™ 10 / Lumis™ VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150 devices.

The serial adapter is intended for home and hospital use.

Before using the serial adapter, read the entire guide together with the device
User Guide.

Note: Not all devices are available in all regions.

Serial adapter at a glance

The serial adapter comprises the following elements:
e serial adapter

e serial adapter cable.

Air10 serial adapter
Refer to illustration A:

1. Adapter connector.
2. Release button.
3. Serial adapter cable connector port.
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AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Refer to illustration B:

1. SD card cover.

2. Air filter cover.

3. Adapter cover.

4. Adapter port.

Setting up

See illustration C:

1. Ensure the device is disconnected from the power outlet.

2. Connect the serial adapter to the device.

3. Connect one end of the serial adapter cable to the serial adapter and the other
to the PDS. Refer to the PDS user instructions for information on setup and use.

4. Reconnect the device to the power outlet.

You can now perform sleep studies. When the sleep studies or data download are

complete, you can remove the serial adapter.

Note:

e To reduce interference with Bluetooth communications, we recommend
placing the Air10 device in Airplane Mode (if available) when using the
Air10 Serial adapter with PDS systems that utilize Bluetooth connections.

e [f you need help or to report an unexpected issue, contact a ResMed
representative, ResMed Technical Services or see www.resmed.com.



Removing the serial adapter

1. Disconnect the device from the power outlet.

2. Press the release button/s on the side of the serial adapter and pull gently to
remove it from the device.

Cleaning and maintenance

1. Disconnect the device from the power outlet and remove the serial adapter.
2. Wipe the exterior of the serial adapter with a clean, dry cloth. The contacts
do not require cleaning.

Technical specifications

Operating temperature +41°F to +95°F (+5°C to +35°C)
Operating humidity 10 to 95% non-condensing
Operating altitude Refer to your device User Guide for details.
Storage and transport temperature -4°F to 140°F (-20°C to +60°C)
Storage and transport humidity 5 to 95% non-condensing
Design life 1,825 connections
Gross dimensions (W x D x H) 21"x1.2"x2.0"
(54 mm x 30 mm x 51 mm)
Weight 0.880z(25g)
Electromagnetic compatibility Refer to your device User Guide for details.

Note: The manufacturer reserves the right to change these specifications without
notice.
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Symbols

The following symbols may appear on the serial adapter or packaging:

A Caution/ Warning. EE] Read instructions before use. d Manufacturer.
European Authorized Representative. [LOT] Batch code. Catalog
number. Serial number. |[P22 Protected against finger sized objects and
against dripping water when tilted up to 15 degrees from specified orientation.
@ Humidity limitation. F,X%Temperature limitation. rens European RoHS.
1510 China pollution control logo. @;ds Canadian Standards Association.

Importer. Medical device. lgiUnly Prescription only (In the US,

Federal law restricts these devices to sale by or on the order of a physician).

b4

]
== ENvironmental information

This device should be disposed of separately, not as unsorted municipal waste.
To dispose of your device, you should use appropriate collection, reuse and
recycling systems available in your region. The use of these collection, reuse
and recycling systems is designed to reduce pressure on natural resources
and prevent hazardous substances from damaging the environment.

If you need information on these disposal systems, please contact your local
waste administration. The crossed-bin symbol invites you to use these disposal
systems. If you require information on collection and disposal of your ResMed
device please contact your ResMed office, local distributor or go to
www.resmed.com/environment.



/\ WARNING

Do not open or modify the serial adapter. The serial adapter is not designed to
be serviced. There are no serviceable parts inside.

/\ CAUTION

e Inthe US, Federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician.
e Only use the serial adapter as specified in this guide.

e Air10 serial adapters are specifically designed for use with ResMed AirSense 10 /
AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150 devices.

e Do not use liquids to clean any part of the serial adapter.

Note: Any serious incident that has occured in relation to this device should be
reported to ResMed and to the competent authority in your country.

Limited warranty
Please refer to your device User Guide.
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BbJITAPCKMN

Bnarogapwvm 81, ye n3bpaxte cepuiiHua agantep ResMed.

MpegHa3sHaueHne

13non3gaH ¢ yctpoiictea ResMed no Bpeme Ha NpoyyBaHWsA Ha CbHS, CEPUMHKAT aganTep
npeaasa flaHHY 3a Tepanus Ha nauvieHTa Mexay yCTponctsoTo Airl0 v CbBMecTMMmTe
Bluetooth aganTtepw 3a npeHocumy AnarHoCTUHK cuctemn (PDS).

CepwiitmaT agantep Air10, nokasaH Ha WlocTpauya A, e CbBMECTIM C yCTpoiicTea AirSense”™ 10/
AirCurve” 10/Lumis™ VPAP 100/Lumis” VPAP 150.

CepUNHWAT afianTep e npefHasHadeH 3a ynotpeda B AOMALLHW 1 B OONHUYHIN YCIOBUA.

Hpeﬂm Ha n3nonseate CepVII;\HI/\H HAantep, npoyeTeTe UANOTO PbKOBOACTBO 3aeHO
C PbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6l/ITeﬂﬂ Ha yCTpOIZCTBOTO,

3abenexKa: He BCUUKM YCTPOWCTBA Ca HANIMYHW BB BCUUKY PETVIOHMN.

KpaTbk 0630p Ha cepuiiHus aganTep
CepI/H;lHVIﬂT afdantep ce CbCToM OT CNefHNTE enemMeHTn:

® cepvieH apantep
e kaben 3a cepuer agantep.

cepvieH agantep Air10
BukTe nnocTpauma A:

1. KoHekTop 3a aantep
2. byToH 3a ocBoboOXaaBaHe
3. lopT 3a KOHEKTOP 3a cepueH agantep
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AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150
BuxTe nnioctpauma B:
Kanak 3a SD kapTa

1.

2. Kanak 3a Bb3gyLieH puntbp
3. Kanak Ha aganTtep

4. TlopT 3a agantep
HactpownBaHe

Bukte nnioctpauma C:

1. YBepeTe ce, ue yCTPOWMCTBOTO € U3K/IOUEeHO OT enekTpuyeckata Mpexa.

2. (CBbpKeTe CEpUHMA afanTep KbM YCTPOWCTBOTO.

3. CBbpKeTe eAnHNUA Kpaii Ha Kabena 3a CepuiiHma agantep KbM CepuinHng agantep,
a ipyrua Kbm PDS. BrikTe HCTpYKUmmTe 3a noTpebutena Ha PDS 3a nHdopmaLma
OTHOCHO HaCTpOiiKaTa 1 ynotpebara.

4. CebpxeTe OTHOBO YCTPONCTBOTO KbM efleKTPUYeCcKaTa Mpexa.

Beue moxeTe Aa M3BbpLUBATE MPOYYBaHMA HA CbHA. KOraTo NpoyyBaHWATa Ha CbHA UK

M3TErNAHETO Ha JaHHW NPUKIToYaT, MOXeTe fla NpemaxHeTe CepuiiHua agantep.

3abenexka:

® 33 ja HamanuTe cmylleHnATa B Bluetooth KomyHwKaLmmnTe, NpenopbyBame Aa NoctasuTe
yCTPOCcTBOTO Air10 B CamoneTeH pexum (ako e HannyeH), Korato 13non3eate cepreH
apantep Air10 ¢ PDS cucTemn, kouto nanonseat Bluetooth Bpb3aku.

® AKO 1UMaTe Hy»kAa OT MOMOLLY K 3a a CbOoOLMTE 33 HeOUakeaH Npobnem, CBbpxeTe ce
C npeAcTasmTen Ha ResMed, CbC cykuTen oT TexHUYecko obcnyxsare Ha ResMed nnu
BUKTE Www.resmed.com.



MNMpemaxBaHe Ha cepuiiHNA aganTep
1. VI3kniouete yCTpO\?ICTBOTO OT eNnekTpnyeckaTa Mpexa.

2. HatucHete byToHa(1Te) 3a ocBObOX/aBaHe OTCTPaHW Ha CePUIHIA adanTep 1 u3gbpraite
BHMMATESIHO, 3a [1a IO U3BafMTe OT YCTPOWCTBOTO.

MouncTtBaHe n noaapbXKKa

1. VI3KmioyeTe yCTPOMCTBOTO OT ef1eKTprUecKaTa Mpexa 1 U3BageTe CepuinHya agantep.

2. V|36'prLIeT€ BbHLIHAaTa 4acCT Ha afanTtepa C Y1CTa, CyXa Kbpna. KoHTakTuTE He n3nckeat
no4ymncTeaHe.

TexHuueckn cneundurKalmm

PaboTHa Temnepatypa oT +5°C o +35°C
PaboTHa BnaxHoOCT 0T 10 g0 95%, 6e3 KoHAeH3
PaboTHa HaaMOpPCKa BUCOYMHA 3a NoapobHOCTY BUXTE PHKOBOACTBOTO

3a noTpebuTtena Ha yCTPOMCTBOTO.

TemnepaTypa 3a CbxpaHeHue 1 TpaHcnoptupaHe ot -20°C go +60°C

BnaxHOCT NpW CbXpaHeHUe 1 TpaHCNopThpaHe oT 5 [0 95%, 6e3 KoHAEeH3

MpeasuaeH nepunog Ha ekcnnoatauyna 1825 Bpb3KK

BpyTHu pasmepu (LW x [ x B) 54 mm x 30 mmx 51 mm

Terno 259

EneKkTpoMarHuTHa CbBMeCTMMOCT 3a NofpPOBHOCTY BUXTE PHKOBOACTBOTO

3a NoTpe6UTens Ha yCTPOCTBOTO.

3abenexka: NPON3BOANTENAT CV 3ana3Ba NpPaBoTo Aa NPOMEHU Te3n CI'IGLLI/I(bI/IKaLlVII/I 6e3
yBedomnieHmne.
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CnmBonu

CnefHuTe CUMBOMM MOXE [a Ca MOKasaHu BbpXy cepw?tva afdanTep nnm onakoeKarta:

A BHumaHwve/Mpenynpexaenve. EE Mpeaw ynotpeba npoyeTteTe UHCTPYKUMMUTE.
M MpowzgoauTen. YnbnHomoleH npeactasuren 3a Espona. [LOT | Maptuae kog.

F| KatanoxeH Homep. CepvieH Homep. [P22 3awmteHo cpelly 06eKT C pasmep Ha

NPBCT 1 CPelly Kanella BOfia, KOraTo Ce HAKMOHM A0 15 rpadyca OT onpeseneHa OpUeHTaUus.
OrpaHuyeHwe 3a BNaXkHOCT. /R/ OrpaHyyeHyie 3a Temnepatypa. Rois EBponeiicka

LVPEKTMBA OTHOCHO OrpaHMYeH1eTo 3a ynotpebata Ha onpeseneH onacHy Belectsa (RoHS).

0"-‘" J J1oro 3a KOHTPON Ha 3ambpcABaHeTo B KnuTai. CS ~» KaHazicka acoumayns

3a CTaHaapTM3aLys. % Brocuren. [MD] MeauumHcKo usgenve. lg(fJnly Camo no
npeanucarvie (8 CALL denepanHoTo 3aKOHOAATENCTBO OrpaHMYaBa Ten 13aenis a ce

NPOAABAT OT WA MO MOPbYKa Ha Nlekap).

hid

w /IHOOPMALIMA 33 OKONHATA CPEfA

Toea yCTpOﬁCTBO TpH6Ba Aa Ce N3XBbpna OTAe/THO OT ovToBUTE oTnagbuy. 3a fa M3XgbpnmTe
yCTpOl;\CTBOTO, TpH6Ba Aa n3nonseate NoaAxoAAawmTe CncTtemm 3a c136!/1paHe, MOBTOPHa
yI'IOTpE6a n peuviknrpaHe BbB BalinA pa\?lOH. /3non3eaHeTo Ha Te3n cuctemu 3a c1>6v1paHe,
MOBTOPHO M3MoOn3BaHe 1 pelUnknrpaHe 1MMa 3a uen a Hamanam BIIMAHWETO BbPXY NpupoaHnTe
pecypcu 1 fia NpefoTBpaTV yBPEXAAHETO Ha OKOJIHATA Cpefla OT OrnacHK BeLeCTBa.



AKO 1MaTe Hyx/a OT MHQOPMaLMA 3a Te3u CUCTeMM 3a 00e3BPeXaaHe, MOSIA, CBbpXeTe ce
C MecCTHaTa Cvi aiMMHUCTPALWMA 3a ynpasneHve Ha oTnagbumnTe. CUMBOTBT Ha 3a4epKHaT
KOHTeHep NokasBga, ye TpAGBA Aa M3Mos3BaTe Te3n c1cTemn 3a obesspexaHe. AKo ce
Hy’kaaeTe oT MHGOPMaLMA 3a CbOUPAHETO 1 M3XBBPIAHETO Ha YCTPoICTBOTO ResMed,
MonA, cBbpxeTe ce ¢ opurca Ha ResMed vnnu mecteH ancTprbyTop vnm nocetete
www.resmed.com/environment.

/N NPEQYNPEXOEHUE

He oTBapsaiTe 1 He MoandUUMpanTe cepuiiHva agantep. CEpURHUAT agantep He
e npefHasHadeH fa 6bae 06CNyKBaH. B ypesa HAMa 4acTh, KOUTO fla ce 06CyKBaT.

e (OepepanHoto 3akoHoaatencTso B CALL Hanara orpaHvueHveTo npoaaxkoaTa Ha ToBa
YCTPOWCTBO [a Ce M3BbPLWBA OT UK MO NMOPbYKa Ha Nekap.
® |/3non3BanTe cepuinHmA adantep Taka, KakTo € MOCOYeHO B TOBa PbKOBOACTBO.

®  CepuinHute agantepu Airl0 ca cneymanHo NPOeKTMPaHK 3a M3MNon3BaHe C yCTPOWCTBa
ResMed AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150.

® He u13non3ganTe TEUHOCTM 33 MOYNCTBAHE Ha KOATO M [a € YacT OT CepM\;\HMH adantep.

3abenexKa: BCeKM Cepro3eH NHUMAEHT, Bb3HVKHA BbB BPb3Ka C ToBa YCTPOMCTBO, TpAOBa
na 6be foknaasaH Ha ResMed 1 Ha KOMNETEHTHMA OpraH BbB BallaTa CTpaHa.

OrpaHuyeHa rapaHuma

Buxte PBbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6VIT€ﬂF| Ha yCTpOI;ICTBOTO.
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HRVATSKI

Hvala vam $to ste odabrali serijski adapter drustva ResMed.

Namjena

U kombinaciji s uredajima drustva ResMed tijekom polisomnografije, serijski adapter prenosi
podatke o terapiji pacijenta izmedu uredaja Air10 i kompatibilnih adaptera s tehnologijom
Bluetooth s prijenosnim dijagnostickim sustavom (PDS).

Serijski adapter Air10 prikazan na slici A kompatibilan je s uredajima AirSense™ 10/ AirCurve™ 10/
Lumis™VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150.

Serijski adapter namijenjen je za ku¢nu i bolni¢ku upotrebu.
Prije upotrebe serijskog adaptera procitajte cijeli vodic zajedno s korisnickim priru¢nikom uredaja.

Napomena: svi uredaji nisu dostupni u svim regijama.

Serijski adapter na prvi pogled
Serijski adapter sadrzava sljedece elemente:
e serijski adapter

e kabel serijskog adaptera.

Serijski adapter Air10

Pogledajte sliku A:

1. Prikljucak adaptera.
2. Tipka za otpustanje.
3. Prikljucak za kabel serijskog adaptera.
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AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Pogledajte sliku B:

1. Poklopac SD kartice.
2. Poklopac filtra za zrak.
3. Poklopac adaptera.

4. Prikljucak za adapter.
Postavljanje

Pogledaijte sliku C:

1.
2.
3.

4.

Pobrinite se da je uredaj iskopcan iz uti¢nice.

Spojite serijski adapter na uredaj.

Spojite jedan kraj kabela serijskog adaptera na serijski adapter, a drugi na adapter sa PDS-om.
Pogledajte upute za upotrebu adaptera sa PDS-om za informacije o postavljanju i upotrebi.
Ponovno prikljucite uredaj u uti¢nicu.

Sada mozete provoditi polisomnografiju. Po zavrdetku polisomnografije ili preuzimanja podataka
mozete ukloniti serijski adapter.

Napomena:

Kako biste smanjili smetnje u komunikaciji putem veze s tehnologijom Bluetooth,
preporucujemo da uredaj Air10 postavite u zrakoplovni nacin rada (ako je dostupan)
kada upotrebljavate serijski adapter Air10 sa sustavima PDS koji upotrebljavaju veze

s tehnologijom Bluetooth.

Ako vam je potrebna pomoc ili Zelite prijaviti neocekivani problem, obratite se predstavniku
drustva ResMed, tehnickoj podrsci drustva ResMed ili posjetite stranicu www.resmed.com.



Uklanjanje serijskog adaptera
1. Odvojite uredaj od uti¢nice.

2. Pritisnite tipku ili tipke za otpustanje na bo¢noj strani serijskog adaptera i lagano ga
povucite kako biste ga uklonili s uredaja.

Cis¢enje i odrzavanje
1. Iskopcajte uredaj iz uti¢nice i uklonite serijski adapter.

2. Obrisite vanjski dio serijskog adaptera ¢istom, suhom krpom. Kontakte nije potrebno Cistiti.

Tehnicke specifikacije

Radna temperatura od +5°Cdo+35°C

Radna vlaznost od 10 do 95 % bez kondenzacije

Radna nadmorska visina Pojedinosti potrazite u korisnickom vodicu
za uredaj.

Temperatura za skladistenje i transport od -20°C do +60 °C

Vlaznost za skladistenje i transport od 5 do 95 % bez kondenzacije

Radni vijek 1825 veza

Ukupne dimenzije (Sx D x V) 54 mmx 30 mmx 51 mm

TeZina 259

Elektromagnetska kompatibilnost Pojedinosti potrazite u korisnickom vodicu
za uredaj.

Napomena: proizvodac pridrzava pravo na izmjenu ovih specifikacija bez obavijesti.
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Simboli
Sliede¢i simboli mogu se pojaviti na serijskom adapteru ili pakiranju:

A Oprez/ Upozorenje. EE Procitajte upute prije upotrebe. M Proizvodac.
Ovlasteni predstavnik za Europu. [LoT] Kod serije. Kataloski broj.
Serijski broj. 1P22 Zasti¢eno od predmeta velic¢ine prstiju i od kapanja vode kada
je nagnuto za 15 stupnjeva od nazna¢enog usmjerenja. @ Ogranicenje vlaznosti.

p,«/r"Temperatumo ogranicenje. Rronis Europski RoHS. (010 Kineski kontrolni logotip
zagadenja. @35 Kanadsko udruzenje za standarde. @ Uvoznik. Medicinski proizvod.

1gi(lnlv Samo na recept (prema saveznom zakonu SAD-a ovi se uredaji smiju prodavati samo

posredstvom ili po nalogu lije¢nika).

hid

== Nformacije u vezi sa zastitom okolisa

Ovaj se uredaj mora odloZiti posebno, a ne u nerazvrstani gradski otpad. Za odlaganje uredaja
morate upotrijebiti odgovarajuce sustave za prikupljanje, ponovnu upotrebu i recikliranje
dostupne u svojem podrucju. Cilj upotrebe tih sustava za prikupljanje, ponovnu upotrebu

i recikliranje jest smanjenje pritiska na prirodne resurse i sprjecavanje steta u okolisu koje
uzrokuju opasne tvari.

Vise informacija o tim sustavima odlaganja mozete dobiti od lokalne sluzbe za zbrinjavanje
otpada. Simbol prekrizene kante poziva na primjenu navedenih sustava. Ako su vam
potrebne informacije o prikupljanju i odlaganju uredaja drustva ResMed, obratite se uredu
drustva ResMed, lokalnom distributeru ili posjetite stranicu www.resmed.com/environment.



/\ UPOZORENJE

Nemoijte otvarati niti izmjenjivati serijski adapter. Serijski adapter nije namijenjen za servisiranje.
U uredaju ne postoje dijelovi koji se mogu servisirati.

/\ OPREZ

® U SAD-u savezni zakon ogranicava prodaju ovog uredaja samo od strane ili po nalogu
lije¢nika.
® Upotrebljavajte serijski adapter samo kako je navedeno u ovom vodicu.

o Serijski adapteri Air10 posebno su osmisljeni za upotrebu s uredajima AirSense 10/ AirCurve 10/
Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150 drustva ResMed.

* Nemojte upotrebljavati tekucine za cis¢enje bilo kojeg dijela serijskog adaptera.
Napomena: svaki ozbiljan incident koji se dogodio u vezi s ovim uredajem treba prijaviti
drustvu ResMed i nadleznom tijelu u vasoj zemlji.

Ograniceno jamstvo

Pogledajte korisnicki vodi¢ za uredaj.
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CESKY
Dékujeme, Ze jste si vybrali adaptér ResMed.

Urcené pouziti

Sériovy adaptér, ktery se pouziva se zafizenimi ResMed béhem spankovych studi, prendsi
data o 1é¢bé pacienta mezi zafizenim Air10 a kompatibilnimi adaptéry Bluetooth pro
prenosné diagnostické systémy (PDS).

Sériovy adaptér Air10 na obrazku A je kompatibilni se zafizenimi AirSense™ 10 / AirCurve™ 10 /
Lumis™VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150.

Sériovy adaptér je ur¢en k pouziti v doméacim a nemocni¢nim prostredi.
Pfed pouzitim sériového adaptéru si prectéte viechny pokyny a uZivatelskou pfirucku
k sériovému adaptéru.

Pozndmka: Néktera zafizenf nejsou ve viech zemich dostupna.

Strucny prehled sériového adaptéru
Sériovy adaptér sestava z téchto prvkd:

e sériovy adaptér

e kabel sériového adaptéru.

Sériovy adaptér Air10

Viz obrazek A:

1. Konektor adaptéru.
2. Uvolhovaci tlacitko.
3. Port konektoru kabelu sériového adaptéru.
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AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150

Viz obrdzek B:

1. Kryt SD karty.

2. Kryt vzduchového filtru.

3. Kryt adaptéru

4. Portadaptéru.

Sestaveni

Viz obrazek C.

1. Zkontrolujte, Ze je zafizeni odpojeno od privodu proudu.

2. Sériovy adaptér pfipojte k zafizeni.

3. Jeden konec kabelu sériového adaptéru pfipojte k sériovému adaptéru a druhy k systému
PDS. Informace o nastaveni a pouziti naleznete v ndvodu k obsluze systému PDS.

4. Zapojte zafizeni zpét do pfivodu proudu.

Nyni mlzete provadét spankové studie. Po dokonceni spankové studie nebo stazeni dat
mUzete sériovy adaptér vyjmout.

Pozndmka:

Abyste omezili ruseni komunikace pres Bluetooth, doporucujeme pfi pouziti adaptéru
Air10 Serial se systémy PDS, které vyuZivaji pfipojeni pres Bluetooth, pfepnout zafizeni
Air10 do rezimu Letadlo (je-li k dispozici).

Pokud potiebujete pomoc nebo pokud chcete nahlasit neocekavany problém, kontaktujte
zéstupce spole¢nosti ResMed, oddélenti technickych sluzeb ResMed, nebo navstivte stranky
www.resmed.com.



Vyjmuti sériového adaptéru
1. Odpojte zafizeni od pfivodu proudu.

2. Stisknéte uvolnovaci tlacitko (tlacitka) na strané sériového adaptéru a jemnym tahem
adaptér vyjméte ze zafizeni.

Cisténi a udrzba
1. Odpojte zafizeni od pfivodu proudu a vyjméte sériovy adaptér.
2. Otfete vnéjsi povrch sériového adaptéru cistym suchym hadfikem. Kontakty se nemusf Cistit.

Technické udaje

Provoznf teplota +5°Caz+35°C

Provozni vihkost 10 aZ 95 %, bez kondenzace

Provozni nadmorska vyska Podrobnosti viz uzivatelska pffrucka
k pistroji.

Skladovaci a prepravni teplota -20°Caz +60 °C

Skladovaci a prepravni vihkost 5az 95 %, bez kondenzace

Zivotnost 1825 spojeni

Hrubé rozméry (S x Hx V) 54mmx30mmx5T mm

Hmotnost 259

Elektromagnetickd kompatibilita Podrobnosti viz uzivatelska prfrucka
k pfistroji.

Poznamka: Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény téchto technickych specifikaci bez
predchoziho upozornéni.
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Symboly

Na sériovém adaptéru nebo na obalu se mohou nachézet nasledujici symboly:

A Upozornéni/Vystraha. EE Pred pouzitim si prectéte pokyny. MVy’robce:
Autorizovany zastupce pro Evropu. |LOT | Kéd sarze. Katalogové ¢islo.
Sériové ¢islo. 1P22 Chranéno proti predméttim velikosti prstu a proti kapajici

vodé pfi ndklonu az 15 stupnd od uvedené orientace. @ Omezeni vihkosti.

Ji/ Omezenf tep\% E:S Evropské smérnice RoHS. @@ Logo pro ochranu pred
§

znecisténim (Cina) A, Canadian Standards Association (Kanadské sdruzeni pro normalizaci).

L

Dovozce. Zdravotnicky prostfedek. l:g(Unly Pouze na lékafsky predpis (Federdini

zékony USA povoluiji prodej téchto pfistrojli pouze Iékaflim nebo na Iékafsky predpis.)

hid

= INformace o ochrané prostfedf

Tento pfistroj je nutno likvidovat oddélené a nikoli jako netfidény komunalni odpad. Pro likvidaci
prostiedku pouzijte vhodné sbérné misto, pifpadné systém pro recyklaci ¢i opétovné pouziti,
ktery je ve vasem plsobisti k dispozici. Pouzitim vyse zminéného sbérného systému, pipadné
systému pro opétovné pouziti ¢i recyklaci, pomazete chranit pfirodni zdroje a zabranite
znecisténi Zivotniho prostfedi skodlivymi ldtkami.

Dalsi informace tykajici se moznych zptsob likvidace ziskate od organizace zajistujici
zpracovani a odvoz odpad( v misté vaseho pUsobisté. Symbol preskrtnutého odpadkového
kose vés upozornuje, abyste pouzili vhodny systém pro likvidaci odpadu. Dal3i informace
tykajici se sbéru a likvidace zafizeni ResMed ziskate na pobocce spole¢nosti ResMed,

od mistniho distributora nebo na adrese www.resmed.com/environment.



/N\ VYSTRAHA

Sériovy adaptér neotevirejte a neupravujte. Sériovy adaptér je konstruovan tak, ze nenf
opravitelny. Neobsahuje zddné opravitelné soucasti.

/N UPOZORNENI

eV USA federalni zakony povoluji prodej tohoto pfistroje pouze Iékaftim nebo na lékarsky
predpis.

e Pouzivejte pouze sériovy adaptér specifikovany v téchto pokynech.

e Sériové adaptéry Air10 jsou navrzeny specificky pro pouZiti se zafizenimi ResMed AirSense 10/
AirCurve 10/ Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150.

e Kisteni casti sériového adaptéru nepouzivejte kapaliny.

Poznamka: Jakykoli vazny incident, k némuz doslo v souvislosti s timto zafizenim, by mél byt
nahlasen spole¢nosti ResMed a pfislusnému orgénu ve vasi zemi.

Omezend zéruka

Viz uzivatelskd prirucka k pfistroji.
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DANSK

Det gleeder os, at du har valgt ResMeds serieadapter.

Tilsigtet anvendelse

Nar serieadapteren anvendes sammen med ResMed-apparater under
sgvnundersegelser, overferer serieadapteren patientens behandlingsdata
mellem Air10-apparatet og kompatible Bluetooth-adaptere til baerbare
diagnosticeringssystemer (PDS).

Air10-serieadapteren vist i fig. A er kompatibel med AirSense™ 10-/AirCurve™ 10-/
Lumis™ VPAP 100-/Lumis™ VPAP 150-apparater.

Serieadapteren er beregnet bade til brug i hjemmet og pa hospitalet.
Hele vejledningen og brugervejledningen til apparatet skal leeses, inden
serieadapteren tages i brug.

Bemeerk: Det er ikke alle apparater, der fas i alle lande.

Oversigt over serieadapteren
Serieadapteren bestar af felgende dele:
e serieadapter

e serieadapterkabel.

Air10-serieadapter

Se fig. A:

1. Adaptertilslutning.
2. Udlgserknap.
3. Tilslutningsport til serieadapterkabel.
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AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Se fig. B:

1
2.
3.
4.

Daksel til SD-kort.
Luftfilterdeeksel.
Adapterdaeksel.
Adapterport.

Opseetning
Se fig. C:

1.
2.
3.

4.

Serg for, at apparatet er taget ud af stikkontakten.
Slut serieadapteren til apparatet.

Slut den ene ende af serieadapterkablet til serieadapteren og den anden til
PDS-systemet. Oplysninger om opsaetning og brug findes i brugervejledningen
til PDS-systemet.

Seet apparatet tilbage i stikkontakten.

Der kan nu udferes sgvnundersegelser. Nar sevnundersagelserne eller
dataoverferslen er feerdig, kan serieadapteren fjernes.

Bemeerk:

For at reducere interferens med Bluetooth-kommunikationer anbefaler vi,
at Air10-apparatet saettes i flytilstand (hvis en sadan er tilgeengelig),

nar Air10-serieadapteren anvendes med PDS-systemer, der benytter
Bluetooth-forbindelser.

Hvis du har brug for hjeelp eller ensker at rapportere et uventet problem,
bedes du kontakte en repreesentant fra ResMed, teknisk service hos
ResMed eller se www.resmed.com.



Udtagning af serieadapteren
1. Tag apparatet ud af stikkontakten.

2. Tryk pa udleserknappen/-erne pa siden af serieadapteren, og traek den forsigtigt

ud af apparatet.

Renggring og vedligeholdelse

1. Tag apparatet ud af stikkontakten, og tag serieadapteren ud.
2. Tor ydersiden af serieadapteren af med en ren, ter klud. Kontakterne kreever

ikke rengering.

Tekniske specifikationer

Driftstemperatur
Luftfugtighed under drift
Driftshejde

Temperatur under opbevaring og transport

Luftfugtighed under opbevaring og transport

Forventet levetid

Udvendige mal (L x B x H)

Vaegt

Elektromagnetisk kompatibilitet

+5°Ctil+35°C
10 til 95 % ikke-kondenserende

Neermere oplysninger findes
i brugervejledningen til apparatet.

-20 °C il +60 °C

5 il 95 % ikke-kondenserende
1.825 tilslutninger

54 mm x 30 mm x 51 mm

259

Naermere oplysninger findes
i brugervejledningen til apparatet.

Bemeerk: Producenten forbeholder sig ret til at eendre disse specifikationer

uden varsel.
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Symboler

Felgende symboler kan forekomme pa serieadapteren eller emballagen:

A Forsigtig/advarsel. [:E Lees brugsanvisningen inden brug. d Producent.
Autoriseret repreesentant i EU. [LOT] Partikode. Katalognummer.
Serienummer. |P22 Beskyttet mod indtreengen af genstande pa sterrelse
med en finger og mod lodret faldende vanddraber ved en heeldning pa maks. 15° fra

den angivne retning. @ Fugtighedsbegraensning. L/R[ Temperaturbegreensning.
rotis EU's RoHS-direktiv. 1010 Kinesisk logo for forureningskontrol. S =, Canadian

Standards Association. % Importer. MD] nedicinsk udstyr. 1giUnly Receptpligtigt
(Ifelge amerikansk lovgivning ma dette apparat kun seelges af eller efter ordination

af en leege).
E Miljgoplysninger

Dette apparat skal bortskaffes separat og ikke sammen med usorteret kommunalt
affald. Ved bortskaffelse af apparatet skal de hensigtsmaessige lokale indsamlings-,
genanvendelses- og genindvindingssystemer anvendes. Anvendelse af disse
indsamlings-, genanvendelses- og genindvindingssystemer har til formal at reducere
belastningen af de naturlige ressourcer og forhindre farlige stoffer i at skade miljget.

Hvis du har brug for oplysninger om disse affaldssystemer, bedes du kontakte
de lokale affaldsmyndigheder. Symbolet med den overstregede skraldespand

er en pamindelse om at benytte ovennaevnte affaldsfaciliteter. For oplysninger
om indsamling og bortskaffelse af dit ResMed-apparat bedes du kontakte dit
ResMed-kontor, din lokale forhandler eller ga til www.resmed.com/environment.



/\ ADVARSEL

Serieadapteren ma ikke abnes eller modificeres. Serieadapteren er ikke beregnet
til at skulle repareres. Apparatet har ingen indvendige dele, som brugeren selv
kan reparere.

N\ FORSIGTIG

e |fglge amerikansk lovgivning ma dette apparat kun szlges af eller efter
ordination af en laege.

e Serieadapteren ma kun anvendes som anvist i denne vejledning.

e Air10-serieadaptere er specielt konstrueret til anvendelse med ResMeds AirSense 10-/
AirCurve 10-/Lumis VPAP 100-/Lumis VPAP 150-apparater.

* Ingen dele af serieadapteren ma rengeres med veeske.

Bemeerk: Enhver alvorlig heendelse, der er opstaet i forbindelse med dette apparat,
skal indberettes til ResMed og til den kompetente myndighed i dit land.
Begreenset garanti

Se brugervejledningen til apparatet.
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NEDERLANDS

Bedankt dat u hebt gekozen voor de ResMed seriéle adapter.

Beoogd gebruik

Bij gebruik met ResMed-apparaten bij slaaponderzoek geeft de seriéle adapter
therapiegegevens van de patiént door van het Air10-apparaat naar compatibele
Bluetooth-adapters van draagbare diagnostische systemen (DDS).

De in afbeelding A getoonde seriéle adapter Air10 is compatibel met AirSense™ 10-/
AirCurve™ 10-/Lumis™ VPAP 100-/Lumis™ VPAP 150-apparaten.

De seriéle adapter is bedoeld voor gebruik thuis en in het ziekenhuis.

Lees de gehele handleiding door, met de gebruikershandleiding voor het apparaat
erbij, voordat u de seriéle adapter gebruikt.

Opmerking: Niet alle apparaten zijn in alle regio’s verkrijgbaar.

De seriéle adapter in een oogopslag
De seriéle adapter bestaat uit de volgende onderdelen:

e seriéle adapter
e seriéle-adapterkabel

Air10 seriéle adapter

Raadpleeg afbeelding A:

1. Adapterconnector.
2. Loslaatknop.
3. Connectorpoort voor seriéle-adapterkabel.
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AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150

Raadpleeg afbeelding B:
1. SD-kaartdeksel.

2. Luchtfilterdeksel.

3. Adapterkapje.

4. Adapterpoort.

Opstellen

Zie afbeelding C:

1. Zorg dat het apparaat niet op het stopcontact aangesloten is.

2. Sluit de seriéle adapter aan op het apparaat.

3. Sluit het ene uiteinde van de seriéle-adapterkabel aan op de seriéle adapter
en het andere uiteinde op het DDS. Raadpleeg de DDS-gebruikersinstructies
voor informatie over opstelling en gebruik.

4. Sluit het apparaat weer aan op het stopcontact.

U kunt nu slaaponderzoek uitvoeren. Wanneer de slaaponderzoeken zijn afgerond

of alle gegevens zijn gedownload, kunt u de seriéle adapter verwijderen.

Opmerking:

e Om storing van de bluetooth-communicatie te beperken, raden we aan
het Air10-apparaat in vliegtuigmodus te zetten (indien beschikbaar) wanneer
u de Air10 seriéle adapter gebruikt met DDS-systemen die gebruikmaken van
Bluetooth-verbindingen.

e Hebt u hulp nodig of wilt u een onverwacht probleem melden? Neem dan
contact op met een ResMed-vertegenwoordiger of de technische dienst van
ResMed, of kijk op www.resmed.com.



De seri€le adapter verwijderen

1. Koppel het apparaat los van het stopcontact.

2. Druk op de loslaatknop(pen) aan de zijkant van de seriéle adapter en trek
voorzichtig aan de adapter om hem uit het apparaat te verwijderen.

Reiniging en onderhoud

1. Koppel het apparaat los van het stopcontact en verwijder de seriéle adapter.

2. Neem de buitenkant van de seriéle adapter af met een schone, droge doek.
De contacten hoeven niet te worden gereinigd.

Technische specificaties

Bedrijfstemperatuur +5°C tot +35 °C

Bedrijfsvochtigheid 10 tot 95 % niet-condenserend

Bedrijfshoogte Zie de gebruikershandleiding van uw apparaat
voor details.

Temperatuur voor opslag en vervoer -20 °C tot +60 °C

Vochtigheidsgraad voor opslag en vervoer 5 tot 95 % niet-condenserend

Levensduur van het ontwerp 1.825 aansluitingen

Afmetingen (I x b x h) 54 mm x 30 mm x 51 mm

Gewicht 25¢g

Elektromagnetische compatibiliteit Zie de gebruikershandleiding van uw apparaat
voor details.

Opmerking: De fabrikant behoudt zich het recht voor om deze specificaties zonder
kennisgeving te wijzigen.
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Symbolen

De volgende symbolen zijn mogelijk aangebracht op de seriéle adapter of de
verpakking:

AVoorzichtig/vvaarschuwing. EE Lees de aanwijzingen voor gebruik.

M Fabrikant. Europees gemachtigde. Partijnummer.
Catalogusnummer. Serienummer. |[P22 Beveiligd tegen objecten
met de omvang van een vinger en tegen druipwater bij een kanteling van maximaal
15 graden ten opzichte van de gespecificeerde stand. @ Vochtigheidsgrenzen.
:-J/mTemperatuurgrenzen. rotis Europese RoHS. S® Logo Chinese

verontreinigingsbestrijding. .;S .- Canadian Standards Association

A
[Canadese vereniging voor standaarden]. % Importeur. Medisch apparaat.
15 Only Alleen op voorschrift (in de VS wordt door de federale wetgeving de verkoop

van deze apparaten beperkt tot verkoop door of op voorschrift van een arts).

)74

== INnformatie m.b.t. het milieu

Dit apparaat moet afzonderlijk worden afgevoerd, niet als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Voor de afvoer van uw apparaat dient u gebruik te maken van de toepasselijke
systemen voor inzameling, hergebruik en recycling die in uw regio beschikbaar zijn.
Gebruik van deze voorzieningen voor inzameling, hergebruik en recycling is bedoeld
om de druk op natuurlijke hulpbronnen te verminderen en te voorkomen dat er
schadelijke stoffen in het milieu terechtkomen.



Als u behoefte hebt aan informatie over deze afvoersystemen, neem dan contact op
met uw lokale afvalverwerkingsdienst. Het symbool met de doorgekruiste vuilnisbak
spoort u aan van dergelijke afvoersystemen gebruik te maken. Als u behoefte hebt
aan informatie over de inzameling en afvoer van uw ResMed-apparaat, neem dan
contact met uw ResMed-kantoor, uw lokale vertegenwoordiger of ga naar
www.resmed.com/environment.

/\ WAARSCHUWING

De seriéle adapter mag niet geopend of aangepast worden. De seriéle adapter is niet
gemaakt om gerepareerd te worden. Deze bevat geen onderdelen die gerepareerd
kunnen worden.

A\ VOORZICHTIG

e IndeVSis de verkoop van dit apparaat door federale wetgeving beperkt tot
de verkoop door of op voorschrift van een arts.

e Gebruik de seriéle adapter alleen zoals in deze handleiding wordt aangegeven.

e Air10 seriéle adapters zijn specifiek ontwikkeld voor gebruik met ResMed
AirSense 10-, AirCurve 10-, Lumis VPAP 100- en Lumis VPAP 150-apparaten.

e Voor geen enkel onderdeel van de seriéle adapter mag bij het reinigen een
vloeistof worden gebruikt.

Opmerking: Elk ernstig incident dat zich met dit apparaat voordoet, dient te worden

gemeld aan ResMed en de bevoegde autoriteit in uw land.

Beperkte garantie
Zie de gebruikershandleiding van uw apparaat.
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EESTI
Téname, et valisite ResMedi jadaadapteri.

Kasutusotstarve

Koos ResMedi seadmetega uneuuringutes kasutamisel edastab jadaadapter
patsiendi raviandmeid antud seadme Air10 ja Uhilduvate portatiivsete
diagnostikaststeemide (Portable Diagnostic System, PDS) Bluetooth-adapterite
vahel.

Air10 jadaadapter, mida on kujutatud joonisel A, Ghildub seadmetega AirSense™ 10/
AirCurve™ 10 / Lumis™ VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150.

Jadaadapter on moeldud kasutamiseks nii kodus kui ka haiglatingimustes.
Enne jadaadapteri kasutamist lugege labi kogu juhend ja seadme kasutusjuhend.

Markus. Mitte koik seadmed pole kdikides piirkondades saadaval.

Jadaadapteri tUlevaade
Jadaadapter koosneb jargmistest osadest:

e jadaadapter
e jadaadapteri kaabel

Air10 jadaadapter
Vt joonist A

1. Adapteri konnektor.
2. Vabastusnupp.
3. Jadaadapteri kaabli Gthendusport.
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AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Vt joonist B

1. SD-kaardi kate.

2. Ohufiltri kate

3. Adapteri kate.

4. Adapteri port.

Seadistamine

Vt joonis C

1. Veenduge, et seadme toitetihendus on katkestatud.

2. Uhendage jadaadapter seadmega.

3. Uhendage jadaadapteri kaabli iiks ots jadaadapteriga ja teine ots PDS-iga.
Seadistamise ja kasutamise kohta vt PDS-i kasutusjuhistest.

4. Uhendage seade uuesti toitega.

NUld olete valmis uneuuringuteks. Uneuuringute voi andmete allalaadimise

|6petamisel voite jadaadapteri eemaldada.

Markus.

e Bluetooth-andmeside hairimise vdhendamiseks soovitame Air10 jadaadapteri

kasutamisel koos Bluetooth-andmeside kasutavate PDS-slisteemidega lilitada
seade Air10 lennukireziimi (selle olemasolul).

e Kui vajate abi voi soovite teatada ootamatust probleemist, siis podrduge kas
ResMedi esindaja voi ResMedi tehnilise toe poole voi vaadake veebilehte
www.resmed.com.



Jadaadapteri eemaldamine
1. Katkestage seadme toitelihendus.

2. Vajutage jadaadapteri kljel olevat vabastusnuppu(-e) ning tdmmake 6rnalt,
et seda seadme kiljest eemaldada.

Puhastamine ja hooldus
1. Katkestage seadme toitelihendus ja eemaldage jadaadapter.
2. Puhkige jadaadapteri valispinda puhta kuiva lapiga. Kontaktid puhastamist ei vaja.

Tehniline kirjeldus

Tootemperatuur +5 °C kuni +35 °C

Téoniiskus 10 kuni 95%, mittekondenseeruv
Tookargus Vt andmeid oma seadme kasutusjuhendist.
Temperatuur hoiustamisel ja transportimisel —20 °C kuni +60 °C

Niiskus hoiustamisel ja transportimisel 5 kuni 95%, mittekondenseeruv

Arvutuslik kasutusiga 1825 tihendamist

Uldmagtmed (L x S x K) 54 mm x 30 mm x 51 mm

Kaal 259

Elektromagnetiline thilduvus Vtandmeid oma seadme kasutusjuhendist.

Markus. Tootja jatab endale 6iguse muuta neid tehnilisi kirjeldusi ette teatamata.
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Simbolid

Jadaadapteril voi pakendil voivad esineda jargmised stimbolid.

A Ettevaatust/hoiatus. [:E] Enne kasutamist lugege juhiseid. MTootja.
Volitatud esindaja Euroopas. [LOT] Partii kood. Katalooginumber.
[SN] Seerianumber. 1P22 Kaitstud sérmesuuruste objektide ja tilkuva vee eest
kallutamisel kuni 15 kraadi vorra ettemaaratud asendist. @ Niiskuse piirang.
L/R[ Temperatuuripiirang. E:s Euroopa ohtlike ainete piirangud (RoHS).

©D Hiina saastekontroll logo. -:_E&_-ds Canadian Standards Association (Kanada

Standarditihing). Importija. Meditsiiniseade. Em"'y Ainult retsepti
alusel (USA-s on nende seadmete mitk foderaalseadusega lubatud ainult

arstidele voi arsti korraldusel).

>§ Keskkonnaalane teave

Antud seade tuleb kérvaldada eraldi teistest sorteerimata olmejédatmetest.

Oma seadme kasutamiselt kdrvaldamiseks peaksite kasutama teie piirkonnas
kasutusel olevaid asjakohaseid kogumis-, taaskasutamis- ja ringlussiisteeme.
Nende kogumis-, taaskasutamis- ja ringlusslisteemide kasutamine on kavandatud
loodusressurssidele avalduva surve vahendamiseks ja keskkonna kahjustamise
takistamiseks ohtlike ainete poolt.



Kui vajate teavet nende jadtmekorvaldussiisteemide kohta, votke hendust oma
kohaliku jaatmekaitluse ettevottega. Mahakriipsutatud prigikasti kujutis soovitab
teil neid jadtmekorvaldusslisteeme kasutada. Kui te vajate teavet oma ResMedi
seadme jadatmekogumiseks andmise ja kasutamiselt korvaldamise kohta, votke
Ghendust oma ResMedi harukontori voi kohaliku turustajaga voi kilastage
veebisaiti www.resmed.com/environment.

/\ HOIATUS

Arge vétke jadaadapterit lahti ega modifitseerige seda. Jadaadapter ei nae ette
hooldamist. Sees ei ole hooldatavaid osasid.

N\ ETTEVAATUST
e USA-s lubab foderaalseadus selle seadme miiki vaid arstile voi arsti tellimusel.
e Kasutage jadaadapterit Uksnes nii, nagu kdesolevas juhendis kirjeldatud.

e Jadaadapterid Air10 on spetsiaalselt loodud kasutamiseks ResMedi seadmetega
AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150.

o Arge kasutage jadaadapteri (ihegi osa puhastamiseks vedelikke.
Markus. Koik tosised juhtumid, mis selle seadmega seoses on aset leidnud,
peavad olema teatanud ResMedlile ja oma riigi pddevale asutusele.
Piiratud garantii

Vt seadme kasutusjuhendit.
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SUOMI

Kiitos, kun olet valinnut kayttéosi ResMedin sarjasovittimen.

Kayttotarkoitus

Sarjasovitinta kdytetdan ResMed-laitteissa unitutkimusten aikana, jolloin se valittaa
potilaan hoitotiedot Air10-laitteen ja yhteensopivan kannettavan diagnostisen
jarjestelman (PDS) Bluetooth-sovittimen valilla.

Kuvassa A esitetty Air10-sarjasovitin on yhteensopiva AirSense™ 10- / AirCurve™ 10-/
Lumis™ VPAP 100- / Lumis™ VPAP 150 -laitteiden kanssa.

Sarjasovitin on tarkoitettu koti- ja sairaalakayttoon.
Ennen kuin kaytat sarjasovitinta, lue koko tdma opas seka laitteen kayttdopas.

Huomautus: kaikkia laitteita ei ole saatavissa kaikissa maissa.

Sarjasovittimen lyhyt esittely
Sarjasovittimeen kuuluvat seuraavat osat:
e sarjasovitin

e sarjasovittimen johto.
Air10-sarjasovitin

Ks. kuva A:

1. Sovittimen liitin.

2. Vapautuspainike.
3. Sarjasovittimen johdon liitdnta.
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AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Ks. kuva B:

1.

2.
3.
4.

SD-kortin suojus.
lImansuodattimen kansi.
Sovittimen suojus.
Sovitinliitanta.

Kayttoonotto
Ks. kuva C:

1.
2.
3.

4.

Varmista, etté laite on irrotettu pistorasiasta.

Yhdista sarjasovitin laitteeseen.

Liitd sarjasovittimen johdon toinen paéa sarjasovittimeen ja toinen paa
PDS-jarjestelméaan. Katso PDS-jarjestelman kayttéonottoa ja kayttoéd koskevia
lisatietoja sen kayttoohjeista.

Yhdista laite takaisin pistorasiaan.

Nyt laite on valmiina unitutkimuksia varten. Kun unitutkimukset tai tietojen lataus
on tehty, voit irrottaa sarjasovittimen.

Huomautus:

Suosittelemme, etta kun Air10-sarjasovitinta kdytetdan Bluetooth-yhteyksia
kayttavien PDS-jarjestelmien kanssa, Air10-laite asetetaan Lentokonetilaan

(jos kéytettavissa) Bluetooth-viestintdan kohdistuvien hairididen véhentamiseksi.
Jos tarvitset neuvoja tai haluat ilmoittaa odottamattomasta ongelmasta, ota
yhteyttd ResMedin edustajaan, ResMedin huoltoon tai tutustu verkkosivustoon
osoitteessa www.resmed.com.



Sarjasovittimen irrottaminen

1. lIrrota laite pistorasiasta.

2. Paina sarjasovittimen sivulla olevaa vapautuspainiketta (tai -painikkeita) ja irrota
sovitin laitteesta vetdmalla sovitinta varovasti.

Puhdistus ja huolto

1. Irrota laite pistorasiasta ja poista sarjasovitin.

2. Pyyhi sarjasovittimen ulkopinta puhtaalla, kuivalla liinalla. Sdhkdkontaktit eivat
tarvitse puhdistusta.

Tekniset tiedot

Kéyttolampdtila +5..435°C

Kayttdympdriston ilmankosteus 10-95 %, ei kondensoituva

Kayttokorkeus Katso tarkempia tietoja laitteesi kdyttoohjeesta.
Sailytys- ja kuljetuslampdtila -20—+60 °C

Sailytys- ja kuljetusilmankosteus 5-95 %, ei kondensoituva

Mallin kayttoika 1825 yhteyttd

Ulkomitat (L x S x K) 54 mm x 30 mm x 51 mm

Paino 259

Sahkdmagneettinen yhteensopivuus Katso tarkempia tietoja laitteesi kdyttoohjeesta.

Huomautus: valmistaja pidattda oikeuden muuttaa tietoja ilman ennakkoilmoitusta.
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Symbolit

Sarjasovittimessa tai sen pakkauksessa voi ndkya seuraavia symboleja:

A Huomio/varoitus. EE] Lue ohjeet ennen kayttoa. M Valmistaja.

Valtuutettu edustaja Euroopassa. [LOT] Ersanumero. Tuotenumero.
Sarjanumero. P22 Suojattu sormenkokoisia esineité ja tippuvaa vettd vastaan,
kun sen kaltevuuskulma on enintdan 15 astetta tietystd suunnasta.

@ Kosteusrajoitus. I Lampatilarajoitus. %:s Eurooppalainen RoHS-direktiivi.

S Kiina, ympéristdpaadstojen valvonnan logo. .;i_.;s Canadian Standards

Association -jarjesto. Maahantuoja. Laakinnallinen laite.
1§(0n|v Vain ladkarin maarayksesta (Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan

néita laitteita saa myyda vain laakari tai 1aékarin maarayksesta).

>§ Ympéristotiedot

Tama laite tulee havittaa erikseen, ei lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Havita laite kayttamalla alueellasi kaytdssa olevia asianmukaisia kerays-,
uusiokaytto- ja kierratysjarjestelmia. Jatteille tarkoitettujen kerdys-, uusiokaytto-
ja kierratysjarjestelmien tarkoituksena on vahentaa luonnonvaroihin kohdistuvaa
rasitusta ja estaa vaarallisten aineiden joutuminen luontoon.

Tarkempia tietoja jatteenhavittdmisjérjestelmista saat paikallisilta jatteenkasittelysta
vastaavilta viranomaisilta. Rastilla varustetun jateastian kuva tarkoittaa, etta
jatteenhavittamisjarjestelmia on kaytettédva. Tarkempia tietoja ResMed-laitteiden
kerdyksesta ja havittdmisesta saat lahimmaéastd ResMed-toimipaikasta, laitemyyjalta
tai osoitteesta www.resmed.com/environment.



/\ VAROITUS

Sarjasovitinta ei saa avata tai muuttaa. Sarjasovitinta ei ole suunniteltu huollettavaksi.
Laitteen sisélla ei ole kayttajan huollettavissa olevia osia.

A\ HuomIo

e Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan taté laitetta saa myyda vain ladkari tai
ladkarin maarayksella.

e Kaytd sarjasovitinta vain taman oppaan mukaisesti.

e Airl10-sarjasovittimet on erityisesti suunniteltu kaytettaviksi Resmedin AirSense 10-/
AirCurve 10-/ Lumis VPAP 100- / Lumis VPAP 150 -laitteiden kanssa

o Al kayta nesteits sarjasovittimen minkaan osan puhdistamiseen.
Huomautus: Kaikista tdhan laitteeseen liittyvistd vakavista tapahtumista on
iimoitettava ResMedille ja maakohtaiselle toimivaltaiselle viranomaiselle.
Rajoitettu takuu

Katso tietoja laitteesi kdyttoohjeesta.
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FRANCAIS

Merci d'avoir choisi I'adaptateur série ResMed.

Usage prévu

Lorsqu'il est utilisé avec les appareils ResMed au cours d'études du sommeil,
I'adaptateur série transmet les données de traitement du patient entre |'appareil
Air10 et les adaptateurs Bluetooth pour systeme de diagnostic portable (SDP)
compatibles.

'adaptateur série Air10 montré dans l'illustration A est compatible avec les
appareils AirSense™ 10 / AirCurve™ 10 / Lumis™ VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150.

'adaptateur série est destinée a un usage domestique ou hospitalier.

Avant d'utiliser I'adaptateur série, lisez I'intégralité du guide ensemble avec
le guide d'utilisation de I'appareil.

Remarque : Certains de ces appareils ne sont pas disponibles dans toutes les régions.

Présentation de |'adaptateur série
'adaptateur série comporte les éléments suivants :

e adaptateur série
e cable de I'adaptateur série.

Adaptateur série Air10

Voir illustration A :

1. Connecteur de I'adaptateur.

2. Bouton de libération.

3. Orifice pour la connexion du cable de I'adaptateur série.
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AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Voir illustration B :

1. Couvercle de la carte SD.

2. Couvercle du filtre a air.

3. Couvercle de I'adaptateur.

4. Orifice pour I'adaptateur.

Installation
Voir illustration C :

1. Vérifiez que I'appareil est débranché de la prise de courant.

2. Raccordez I'adaptateur série a I'appareil.

3. Raccordez une extrémité du cable de |'adaptateur série a I'adaptateur série,
et I'autre extrémité au SDP. Consultez le mode d’emploi du SDP pour obtenir
des informations de configuration et d'utilisation.

4. Rebranchez I'appareil sur la prise de courant.

Vous pouvez maintenant effectuer des études du sommeil. Lorsque les études

du sommeil ou le téléchargement de données sont terminés, vous pouvez retirer

|'adaptateur série.

Remarque :

e Pour réduire les interférences avec les communications Bluetooth, nous
recommandons de mettre I'appareil Air10 en mode Avion (si disponible)
lorsque I'adaptateur série Air10 est utilisé avec les SDP qui emploient des
connexions Bluetooth.

e Sivous avez besoin d'aide ou pour signaler un probléme imprévu, veuillez
vous adresser a un représentant de ResMed, au service technique de ResMed
ou consulter www.resmed.com.



Retrait de I'adaptateur série

1. Débranchez I'appareil de la prise de courant.

2. Appuyez sur le ou les boutons de libération sur le coté de I'adaptateur série
et tirez doucement pour le retirer de I'appareil.

Nettoyage et maintenance

1. Débranchez I'appareil de la prise de courant et retirez I'adaptateur série.

2. Essuyez I'extérieur de I'adaptateur série avec un chiffon sec et propre.
Les points de contact ne nécessitent pas de nettoyage.

Spécifications techniques

Température de fonctionnement de+5°Ca+35°C

Humidité de fonctionnement 10 a 95 % sans condensation

Altitude de fonctionnement Consultez votre guide d'utilisation de I'appareil
pour les détails.

Température de stockage et de transport de -20 °C a +60 °C

Humidité de stockage et de transport 5a 95 % sans condensation

Durée de vie utile 1825 connexions

Dimensions brutes (L x | x H) 54 mm x 30 mm x 51 mm

Poids 259

Compatibilité électromagnétique Consultez votre guide d'utilisation de I'appareil

pour les détails.

Remarque : Le fabricant se réserve le droit de modifier ces caractéristiques
techniques sans préavis.
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Symboles

Les symboles suivants peuvent figurer sur I'adaptateur série ou I'emballage :

A Mise en garde / Avertissement. EE] Lisez le mode d'emploi avant utilisation.
d Fabricant. Représentant autorisé dans I'Union européenne.

[LoT] Code du lot. N° de réf. catalogue. Numéro de série.

IP22 Protégé contre les objets de la grosseur d'un doigt et contre I'écoulement
d'eau lors d'une inclinaison maximale de 15degrés par rapport a I'orientation
précisée. @ Limite d’"humidité. /R/ Limite de température. rois Directive RoHS

Y0

européenne. W Logo de controle de la pollution chinois. -'_E&_-ds Association

canadienne de la normalisation. Importateur. Appareil médical.
B(Only Sur ordonnance uniquement (Selon la loi fédérale américaine, ces appareils
ne peuvent &tre vendus aux Etats-Unis que par un médecin ou sur ordonnance

médicale).

hid

== Informations relatives a I'environnement

Cet appareil doit étre éliminé séparément et ne doit pas étre jeté avec les déchets
meénagers non triés. Pour éliminer votre appareil, vous devez avoir recours aux
systemes de collecte, de réutilisation et de recyclage appropriés disponibles

dans votre région. Le recours a ces systemes de collecte, de réutilisation et de
recyclage permet de préserver les ressources naturelles et d'éviter la libération
de substances dangereuses dans I'environnement.



Pour de plus amples informations sur ces systémes de mise au rebut, veuillez
vous adresser aux services locaux chargés de la gestion des déchets. Le symbole
de poubelle barrée indique que vous devez utiliser ces systemes de mise au rebut.
Pour de plus amples informations sur la collecte et I'élimination de votre appareil
ResMed, veuillez contacter ResMed ou votre prestataire de santé ou consulter

le site www.resmed.com/environment.

/\ AVERTISSEMENT

Ne pas ouvrir ni modifier I'adaptateur série. L'adaptateur série n'est pas concu pour
étre réparé. Il ne contient aucune piéce réparable a l'intérieur.

N\ ATTENTION

e Selon la loi fédérale américaine, cet appareil ne peut étre vendu aux Etats-Unis
que par un médecin ou sur ordonnance médicale.

e Utilisez I'adaptateur série uniqguement comme indiqué dans ce guide.

e Les adaptateurs série Air10 sont congus spécifiquement pour étre utilisés avec les
appareils ResMed AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150.

e N'utilisez pas de liquides pour nettoyer les pieces de I'adaptateur série.
Remarque : Tout incident grave survenu en rapport avec cet appareil doit étre signalé
a ResMed et a I'autorité compétente de votre pays.

Garantie limitée

Veuillez consulter votre guide d'utilisation de I'appareil.
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DEUTSCH
Vielen Dank, dass Sie sich fir den seriellen Adapter von ResMed entschieden haben.

Verwendungszweck

Der serielle Adapter wird mit ResMed-Geréaten bei Schlafstudien verwendet und
Ubertragt die Therapiedaten des Patienten zwischen dem Air10-Gerét und kompatiblen
Bluetooth-Adaptern von Portable Diagnostic Systems (PDS).

Der in Abbildung A gezeigte Air10 Serielle Adapter ist mit AirSense™ 10/AirCurve™ 10/
Lumis™ VPAP 100/Lumis™ VPAP 150-Geraten kompatibel.

Der serielle Adapter ist fur die Verwendung zu Hause und im Krankenhaus
vorgesehen.

Lesen Sie vor Verwendung des seriellen Adapters die gesamte Anleitung samt
Gebrauchsanweisung des Gerats.

Hinweis: Einige Geréate sind nicht in allen Landern erhaltlich.
Der serielle Adapter auf einen Blick
Der serielle Adapter besteht aus den folgenden Komponenten:

e serieller Adapter
e serielles Adapterkabel

Air10 Serieller Adapter
Siehe Abbildung A:

1. Adapteranschluss
2. Entriegelungsknopf
3. Anschluss des seriellen Adapterkabels
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AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150
Siehe Abbildung B:

1. Abdeckung fur SD-Karte

2. Lufteinlassfilterabdeckung

3. Adapterabdeckung

4. Adapteranschluss

Setup
Siehe Abbildung C:

1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerat von der Steckdose getrennt ist.

2. Schlief3en Sie den seriellen Adapter an das Gerat an.

3. Schlief3en Sie ein Ende des seriellen Adapterkabels an den seriellen Adapter
und das andere Ende an das PDS an. Informationen zur Einrichtung und
Verwendung finden Sie in der PDS-Gebrauchsanweisung.

4. SchlieBen Sie das Gerat wieder an die Steckdose an.

Sie kdénnen jetzt Schlafstudien durchfihren. Wenn die Schlafstudien oder der

Datendownload abgeschlossen sind, kdnnen Sie den seriellen Adapter entfernen.

Hinweis:

e Um Stérungen der Bluetooth-Kommunikation zu vermeiden, empfehlen wir,
das Air10-Gerat in den Flugzeugmodus zu versetzen (falls verfligbar),
wenn Sie den Air10 Seriellen Adapter mit PDS-Systemen verwenden,
die Bluetooth-Verbindungen nutzen.

e Wenn Sie Hilfe bendtigen oder ein unerwartetes Problem melden maéchten,
wenden Sie sich an einen ResMed-Vertreter, den ResMed-Kundendienst
oder gehen Sie zu www.resmed.com.



Entfernen des seriellen Adapters
1. Ziehen Sie den Stecker des Gerats aus der Steckdose.

2. Drlcken Sie den Entriegelungsknopf/die Entriegelungsknopfe an der Seite
des seriellen Adapters und ziehen Sie vorsichtig am Adapter, um ihn vom
Geréat abzuziehen.

Reinigung und Instandhaltung

1. Ziehen Sie den Stecker des Gerats aus der Steckdose und entfernen Sie den
seriellen Adapter.

2. Wischen Sie den seriellen Adapter auf3en mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.
Die Kontakte missen nicht gereinigt werden.

Technische Daten

Betriebstemperatur +5 °C bis +35 °C
Betriebsluftfeuchtigkeit 10 % bis 95 %, nicht kondensierend
Betriebshdhe Einzelheiten finden Sie in der Gebrauchsanweisung lhres Geréts.

Lagerungs- und Transporttemperatur  -20 °C bis +60 °C
Lagerungs- und Transportfeuchtigkeit 5 % bis 95 %, nicht kondensierend

Voraussichtliche Lebensdauer 1825 Anschliisse
Abmessungen (Bx T x H) 54 mm x 30 mm x 51 mm
Gewicht 25¢g

Elektromagnetische Vertraglichkeit  Einzelheiten finden Sie in der Gebrauchsanweisung lhres Gerats.

Hinweis: Der Hersteller behalt sich das Recht vor, diese technischen Daten ohne
Voranklindigung zu andern.
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Symbole
Die folgenden Symbole erscheinen eventuell auf dem seriellen Adapter oder der
Verpackung:

AVorsicht/\Narnung. DEVor Gebrauch die Gebrauchsanweisung lesen.

M Hersteller. Autorisierter Vertreter in der EU. Chargenbezeichnung.
Artikelnummer. Seriennummer. |[P22 Das Gerét ist gegen fingergrol3e
Objekte und bei einer Neigung von bis zu 15° von der angegebenen Ausrichtung gegen
Tropfwasser geschiitzt. @ Feuchtigkeitsbegrenzung. L/R/ Temperaturbegrenzung.

roiis Europdische RoHS-Richtlinie. Chinesisches Umweltschutzlogo.

i_-;s Canadian Standards Association. % Importeur. Medizinprodukt.
Only Verschreibungspflichtig. (In den USA dirfen diese Gerate laut Bundesgesetz

nur von einem Arzt oder aufgrund einer arztlichen Verschreibung erworben werden.)

h=¢
—
Das Gerat ist separat zu entsorgen, nicht Gber den unsortierten Hausmdll. Lassen
Sie das Geréat von einem entsprechenden Entsorgungs- oder Wiederverwertungs-
bzw. Recyclingunternehmen in Ihrer Region entsorgen. Die Beanspruchung dieser
Sammelstellen und Wiederverwendungs- bzw. Recyclingsysteme soll natirliche
Ressourcen entlasten und verhindern, dass gefahrliche Stoffe Umweltschaden
verursachen kénnen.

Angaben zum Umweltschutz



Weitere Informationen zu den genannten Entsorgungssystemen erteilt die
zustandige Abfallbehdrde. Die durchgestrichene Milltonne weist auf diese
Entsorgungsmdglichkeiten hin. Wenn Sie Informationen zur Entsorgung lhres
ResMed-Geréats wiinschen, wenden Sie sich bitte an Ihre ResMed-Geschéftsstelle,
Ihren Fachhandler oder besuchen Sie die ResMed-Webseite unter
www.resmed.com/environment.

/\ WARNUNG

Der serielle Adapter darf weder getffnet noch verédndert werden. Der serielle
Adapter ist nicht flr eine Wartung vorgesehen. Im Inneren befinden sich keine
zu wartenden Teile.

A\ VORSICHT
e In den USA dirfen diese Geréte laut Bundesgesetz nur von einem Arzt oder
aufgrund einer arztlichen Verschreibung erworben werden.

e \Verwenden Sie den seriellen Adapter ausschlief3lich gemafd dieser
Gebrauchsanweisung.

e Air10 Serielle Adapter sind speziell fiir den Gebrauch mit AirSense 10/AirCurve 10/
Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150-Geraten von ResMed vorgesehen.

e \Verwenden Sie zum Reinigen des seriellen Adapters keine Flissigkeiten.

Hinweis: Schwerwiegende Vorfalle, die im Zusammenhang mit diesem Zubehor

auftreten, missen ResMed und der zustandigen Behorde in Ihrem Land gemeldet

werden.

Eingeschrankte Garantie
Siehe Gebrauchsanweisung fur lhr Gerat.
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EAAHNIKA

26 EUXAPIOTOUE TTOU EMAEEATE TOV OEIPIAKO TTPOCAaPHOYEa ResMed.

Mpoopilopevn xprion

Otav xpnolpormoleital e cuokeuég ResMed katd Tn SlapKela HEAETWY UTTVOU, O CEIPIAKOS
npocappoyéag petadidel dedopéva Bepareiag aobevou petagl TG cuokeung Air10 kat
ouppatwv mpooappoyéwy Bluetooth Portable Diagnostic Systems (PDS).

O oelplakdg mpooappoyéag Airl0 mou mapouotdletal oTny lkOvVa A gival CUUBATOC WE TIG
0OLOKeVECG AirSense™ 10 / AirCurve™ 10 / Lumis™ VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150.

O oelplakdg mpooappoyéag mpoopileTal yia xprion Kat' oikov Kal 0TO VOGOKOUEO.
Mplv amoé T Xprion Tou GEIPIaKOU TPOCAPHOYEQ, SIABAOTE OAOKANPO Tov 08NS Hadi Le TIC
08nYIeg XPrioNng TNG CUOKEUNAG.

> nueiwon: Aev eivat OAeG ol CUOKEUEG OIABEDIUES OE OAEG TIC YEWYPAPIKES TIEPIPEPELEG,

O O€1PIaKOC TTPOCAPUOYEAS HE HIa HOTIA

O oelplakdg mpooappoyéag mephapBavel Ta e€n¢ e€aptripata:
®  OEIPIAKOC TTPOOAPHOYEAS

®  KaAWSIo OEIPlaKOU TTPOCAPHOYEQ.

O€1PIaKOG TTpocappoyEag Air10

AVaTPELTE OTNV €IKOVA A:

1. JUVEECHOC TPOCAPHOYEQ.

2. Koupri ameheubépwong.

3. OUupa ouvdeong Kahwdiou CElPIaKOU TTPOCAPHOYEQ.
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AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Avatpé€te otny eikova B:

1. Kdhuppa kaptag SD.

2. Kalupua @idtpou aépa.

3. Ké&\uppa mpooappoyéa.

4. ©Upa MPOCAPHOYEQ.

Eykataotaon

Avatpéte oty eikova C:

1. BePawbeite 611 n cuokeur eival amoouvdedepévn amd tnv mpida.

2. JUVOEDTE TOV OEIPIOKO TTPOCAPHOYED OTN CUOKEUN.

3. JuvOEOTE TO éva AKPO TOU KAAWSIOU GEIPIAKOU TIPOOAPHOYEQ OTOV CEIPIOKO
TIPOCAPHOYEQ Kal To GANO oTo PDS. Avatpé€te oTic 0dnyieg xpriong tou PDS yia
TIANPOPOPIEC OXETIKA HE TNV EYKATAOTAON KAl TN XPron.

4. EmavacuvdéaTte tn ouokeur otny mipida.

Mmopeite Twpa va EKTENETETE HENETEG UTvou. OTav ONOKANPWBOOUV Ot LENETEG UTIVOU

1 N AqPN Sedopévwy, UMOpPEITE va apalpECETE TOV GEIPIOKO TTPOCAPUOYEQ.

>nueiwon:

e [0 TN peiwon Twv mapepBoAiv oTiG EMmKovwyies Bluetooth, cuviotoUpe va Béoete T

ouokeur Air10 og Aeitoupyla ntriong (edv SlatiBetal) dtav xPnNOIUOTOIETE TOV CEIPIAKO
nipooappoyéa Air10 e ouotriuata PDS mou xpnotgomoloty ouvdéoel; Bluetooth.

® Edv xpelaleote BonBeia fy edv BéNeTe va ava@épeTe €va ampoodOKNTO MEORANUA,
EMKOWVWVNAOTE HE Evav avTImpoowro TnG ResMed, Ti¢ Texvikég urnpeaiec Tng ResMed
r| emoke@Beite Tn SlevBuvon www.resmed.com.



A@aipeon Tou CEIPLOKOU TIPOCAPHOYEQ

1. Anoouvdéate Tn ouokeur| amd tnv mpia.

2. Miéote To(ta) KOouTi(d) ameAeuBépwong oTo TMAGL TOU CEIPIAKOV TTPOCAPHOYEX Kal
TpaPr&te Tov amald yia va Tov apaipéCETe armd Tn CUOKEUT).

KaBaplopog kat cuvtriipnon

1. ATTOOUVOEDTE TN OUOKELN ammod TNV TPICa Kal apalpEéCTE TOV GEIPLAKO TTPOCAPHOYEQ.

2. KaBaploTe 10 e€wTepIKd TOU GEIPIAKOU TPOOAPHOYEQ HE va KaBapd, OTEYVO TIavi.
O1 emagég Sev amattouv Kabapiopo.

Texvikég mpodlaypagég

Oeppokpaoia Aertoupyiag +5°Céwg+35°C

Yypaoia Aertoupyiag 10% €wg 95%, XwpIg cLPTTUKVWON
LVOPATUWV

YPOUETPO Asitoupyiag AvaTpE€Te oTIC 0dnyieg xprong TG
OUOKEUNG TIOU SIABETETE YA NETTTOPEPEIEG,

Oeppokpaoia GUAAENE Kal LETAPOPAG -20 °C éw¢ +60 °C

Yypaoia eUAENG Kal HETAPOPAS 59% €wg 95%, XwPIC CUMITUKVWON LOPATUWV

Atdpkela (wn¢ Tou oxediou 1.825 OLVOEDEIC

ONkéG SlaoTdoelc (M x Bx Y) 54 mmx 30 mmx51 mm

Bapog 259

HAektpopayvntikr cupBatdtnTa AvaTpEETE OTIC 08NYIES XProNG TS

OUOKEUNG TTOU SIABETETE YIO AETTTOPEPEIEG,

> nueiwon: O kataokevaoThg Slatneel To Sikaiwpa va TPOTOTIOINCEL AUTEG TIG TPOSIAYPAPES
Xwpl¢ mponyoupevn eidomoinon.
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Juppora

Ta napakdtw cVUPBoAA UITopE( va epgavi(ovTal 0Tov OEIPIAKS TTPOCAPHOYEA ) 0T CUCKEUAOIa:

A Mpoooxr/Mpoedomnoinon. EE AlaBdoTte Tig 0dnyieg mptv amd tn xprion.

M Kataokeuaotn. E€ouoloboTnpévog avTimpoowog yla Tnv Euprm.

[LOT] Kwéikde naptidac,. ApBubS Katardyou. JEIPLOKOG apIBHOC.

IP22 Me mpootacia and avtikeipeva peyéBoug SAKTUAOU Kal EVavTl KABETNG TWonG VepoU,
e KAon éwg 15 poipeg anod Tov mPokaBopIopEVO TPOOAVATONOUO. @ Meploplopds
uypaoiag. = /R/ IMeploplopde Beppokpaaiad. rens Fupwraikri odnyia RoHS.

(0] O Noydtuno ehéyxou pohuvone Kivag. ¢ S =, Evwon Kavadikwv Mpotunwv.

% Eloaywyzac, [mD] |aTPOTEXVONOYIKO TTPOIOV. 39 Only Yuokeun yla Ty oroia amarteital
1aTpIkr ouvtayr (g HIA, n opoomovolakr) vopobeoia meplopllel TV HOANON TwY CUCKEUWV

AUTWV POV O€ 1ATPOUG A KATOTTIV EVTOAAG 1ATPOU).

hid

[ 1EQIBANNOVTIKEG TANPOPOPIEC

H cuokeury autr| Ba mpérmel va amoppleBel xwploTd Kat Oxt pal{ pe ta un tagivounuéva
aoTIKd amoPANTa. Na va amoppiPeTE TN CUCKELH 0AG, XPNOILOTIOIOTE T KATAMNAQ
OUOTAKATA CLNOYIC, EMAVAYENCILOTOINCNG KAl AVAKUKAWGNG TTou eival SlaBéoiua
otnV MEPLOXH) 0aG. H Xprion autwv Twv CUOTNHATWY CUNOYNG, EMAVAXPNOIHOTTONoNG
Kal QVaKUKAWGONG eivat OXeSIA0UEVN VA LEIWVEL TNV TIEGN GTOUC YUOIKOUE TTOPOUC KAl
va anotpémnel TI¢ (npEC oto mepIBAMoV amd emkivOLVEC OUGIEG,



AV XpelAle0TE TANPOPOPIEC OXETIKA HE QUTA Ta ouoTrata SlaBeong amoBARTwY,
EMKOWWVAOTE PE TNV TOTTIKH UTTNpeoia dlaxeipiong amoBArtwy. To cupBoAo Tou
Siaypappévou Kadou 0Ag MAPAKIVEL vVa XPNOIMOTTOINCETE AUTA Ta cuoTHHATa SIdBeong
anmoPAATWV. Av XPEIGCETTE TTANPOPOPIES OXETIKA HE TN CUANOYH Kal SIABE0N TNG CUCKEUNG
ResMed mou OIaBETETE, EMKOIVWVAOTE e Ta ypaeia Tng ResMed, pe Tov Tomiko Slavopéa
1) Tnyaivete otnv 1oTto0ehiba www.resmed.com/environment.

/\ NPOEIAOMOIHSH

Mnv avolyeTe Kal pnv TPOTTOTIOIE(TE TOV OEIPIAKO TTPOOAPHOYEA. O OEIPIAKOG TTOOOAPHOYEQS
Oev €xel OxeSIO0TEI yla va ouvTNPETaL. Aev UTTEPXOLV OTO E0WTEPIKO TNG OUOKELNG
e€aptripata ta omnoia emdéyxovTal cuvTrPENON.

A\ nposoxH

e JTcHIMA, nopoomovdiakr vopoBeoia meptopiel TV HANON TNG CUOKEUNG QUTAG
UAVO O€ 1AaTPOUE 1) KATOTTIV EVTONAG 1ATPOU.

®  XPNOILOTIOIEITE HOVO TOV CEIPIAKO TTPOoApHOoYyEa Tou Kabopiletal o€ autov Tov 0dnyo.

o Ol Oglplakoi TPOOPHOVEIC Air10 €xouv oXeSIOOTE EIOIKA YIa XOr\0N HE TIC CUOKEVEG AirSense 10/
AirCurve 10/ Lumis VPAP 100/ Lumis VPAP 150 Tn¢ ResMed.

®  Mn xpNOWOTOIEITE UYPA Yia va KaBapioeTe OMOIOSHTTOTE TUA TOL CEIPIAKOU
TIPOOCPHOVEQ.

> nueiwon: Omolodnmote coapd TMEPIOTATIKO TIOU EXEL CUMBEL O OXEON e QUTrV TN

ouokeur) Ba mpénel va avagépetal otnv ResMed kat otnv appodia apxr TS xWeag oac.

Meplopiopévn eyyunon

MapakahoUUe avaTtpEETE OTIC 0SNYIEC XPrONG TNG GUOKEUNG TTOU SIABETETE.
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MAGYAR
Kszonjlk, hogy a ResMed soros adaptert valasztotta.

Alkalmazasi tertlet

Az alvasvizsgélatok soran ResMed eszkozokkel hasznélt soros adapter tovébbitja a betegek
terapids adatait az Air10 eszkdz és a kompatibilis hordozhato diagnosztikai rendszerek (PDS)
Bluetooth-adapterei kdzott.

Az A dbran lathatd Air10 soros adapter kompatibilis az AirSense™ 10/AirCurve™ 10/Lumis” VPAP 100/
Lumis™ VPAP 150 eszkozokkel.

A soros adapter otthoni vagy kérhézi hasznélatra szolgal.

A soros adapter hasznélata elétt olvassa el a teljes Utmutatét az eszkoz felhasznaldi
Utmutatojaval egyditt.

Megjegyzés: Nem minden eszkoz kaphatd az 6sszes régidban.

A soros adapter attekintése

A soros adapter a kdvetkez6 elemekbdl épdl fel:
e soros adapter

e sorosadapter-kabel.

Air10 soros adapter

Lésd az A 4bréat:

1. Adaptercsatlakozo.
2. Kioldogomb.
3. Asoros adapter kabelének csatlakozonyildsa.

Magyar 1



AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150
L4sd a B brat:

1

2
3.
4

SD-kartya fedele.
LégszUrg fedele.
Adapter fedele.
Adapternyilas.

Uzembe helyezés
Lésd a Cébrat:

1.
2.
3.

4.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy kihtzta az eszkdzt a haldzati aljzatbol.
Csatlakoztassa a soros adaptert az eszkdzhoz.

Csatlakoztassa a soros adapter kabelének egyik végét a soros adapterhez, a mésikat pedig
a PDS-hez. A bedllitdssal és hasznélattal kapcsolatban ldsd a PDS felhasznaldi Utmutatojét.
Csatlakoztassa Ujra az eszkdzt a héldzati aljzathoz.

Most mar végezhet alvasvizsgalatokat. Az alvasvizsgélat vagy az adatletdltés befejezése utén
eltavolithatja a soros adaptert.

Megjegyzés:

A Bluetooth-kommunikacié zavarésdnak csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az
Air10 eszkozt helyezze repiilé izemmaodba (ha rendelkezésre all), amikor az Air10 soros
adaptert Bluetooth-kapcsolatot hasznélé PDS-rendszerekkel alkalmazza.

Ha segitségre van szliksége vagy vératlan problémét szeretne bejelenteni, forduljon

a ResMed képvisel6jéhez, a ResMed mUszaki szolgdlatéhoz, vagy ldtogasson el a
www.resmed.com oldalra.



A soros adapter eltavolitasa

1. Huzza ki az eszkdzt a hélozati aljzatbdl.
2. Nyomja meg a soros adapter oldaldn taldlhaté kiolddgombo(ka)t, és dvatosan hizza
ki az eszkdzbdl.

Tisztitas és karbantartas

1. Vélassza le az eszkozt a haldzati aljzatrél, és tavolitsa el a soros adaptert.
2. Torolje at a soros adapter kils6 részét tiszta, széraz torlékenddvel. Az érintkezék nem
igényelnek tisztitast.

Mdiszaki adatok

Uzemi hémérséklet +5 °C és +35 °C kdzott

Uzemi pératartalom 10-95%, nem lecsapodo

Uzemi tengerszint feletti magassag A részleteket lasd az eszkoz felhasznaldi
Utmutatojaban.

Tarolasi és szallitdsi hémérséklet -20°C és +60 °C kozott

Tarolasi és széllitasi paratartalom 5-95%, nem lecsapodo

Tervezett élettartam 1825 csatlakozés

Teljes méretek (Sz x Mé x Ma) 54 mmx 30 mmx51 mm

Témeg 259

Elektromégneses kompatibilitas A részleteket lasd az eszkoz felhasznaldi
Utmutatojaban.

Megjegyzés: A gyarté fenntartja a jogot a mUszaki jellemzok el6zetes értesités nélkuli
megvaltoztatasara.
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Szimbdlumok
A kdvetkezd szimbdlumok szerepelhetnek a soros adapteren vagy annak csomagoldsan.

A Figyelem!/Figyelmeztetés [1i] Hasznalat eltt olvassa el az utasitasokat. M Gyarté
Eurdpai hivatalos képviseld [LoT| A gyartasi tétel kodja Katalogusszam
Sorozatszam P22 Az eszkdz védve van az ujjak vagy a hasonld mérett targyak
bejutésa ellen, valamint a megadott orientaciohoz képest legfeljebb 15 fokban megbillentett

helyzetben a csépdgé viz ellen. @ Pératartalomra vonatkozo korldtozas :J/ Hémérsékletre

vonatkozo korldtozas Rress Eurdpai RoHS (O40; Kinai szennyezésszabalyozasi logd

@xs Kanadai Szabvanyugyi Szdvetség % Importdér Orvostechnikai eszkéz

15 Only Vénykoteles (Az Amerikai Egyesult Allamok szévetségi torvényei értelmében

ez az eszkdz csak orvos altal vagy orvosi rendelvényre értékesithetd.)

hid

- KOrnyezeti informéaciok

Az eszkozt kulon kell drtalmatlanitani, nem pedig szelektalatlan kommunalis hulladékként.
Az eszkdz drtalmatlanitasahoz a régidjdban rendelkezésre alld megfeleld gyjté-, Ujrafelhasznéld
és Ujrafeldolgozd rendszereket kell igénybe vennie. A gy(ijté-, Ujrafelhasznéld és Ujrahasznositd
rendszerek csokkentik a természetes eréforrasokra nehezedé nyomast, és megakadalyozzék
a veszélyes anyagok okozta kornyezetkdrosodast.

Ha az artalmatlanitési rendszerekkel kapcsolatos informéciora van sziiksége, forduljon a helyi
hulladékkezeld szervekhez. Az dthuzott szemétgyUijté szimbolum ezen artalmatlanitasi
rendszerek hasznalatéra hivja fel a figyelmet. Ha a ResMed eszkoz begyUjtésével és
artalmatlanitasaval kapcsolatos informéacidkra van sziksége, forduljon a ResMed iroddjéhoz,
a helyi forgalmazéhoz, vagy latogasson el a www.resmed.com/environment weboldalra.



/\ FIGYELMEZTETES

Ne nyissa fel és ne médositsa a soros adaptert. A soros adapter nem szervizelhetd. Az eszkdz
nem tartalmaz javithato alkatrészeket.

A\ FiGYELEW!

* Az Amerikai Egyesilt Allamok szovetségi torvényeinek értelmében ez az eszkéz csak
orvos éltal vagy orvosi rendelvényre értékesithetd.

® (sak az Utmutatdban meghatarozott soros adaptert haszndlja.

® Az Air10 soros adaptereket kifejezetten ResMed AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/
Lumis VPAP 150 eszkoz6khoz tervezték.

® Ne hasznaljon folyadékot a soros adapter semelyik részének tisztitdsdhoz.

Megjegyzés: Az eszkdzzel kapcsolatban bekdvetkezd minden sulyos eseményrdl értesiteni
kell a ResMed véllalatot és az adott orsz4g illetékes hatdsagat.

Korlatozott jotallas
Lasd az eszkoz felhasznaloi Gtmutatdjaban.
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ITALIANO
Grazie per aver scelto un adattatore seriale di ResMed.

Indicazioni per l'uso

Utilizzato insieme agli apparecchi ResMed durante gli studi del sonno, I'adattatore
seriale trasmette i dati sulla terapia del paziente tra I'apparecchio Air10 e gli adattatori
Bluetooth dei sistemi diagnostici portatili (SDP) compatibili.

'adattatore seriale Air10 mostrato nell'illustrazione A & compatibile con gli apparecchi
AirSense™ 10/AirCurve™ 10/Lumis™ VPAP 100/Lumis™ VPAP 150.

'adattatore seriale € indicato per I'uso domestico e ospedaliero.
Prima di utilizzare |'adattatore seriale, leggere per intero la guida insieme alla Guida
per I'utente dell’apparecchio.

Nota: alcuni apparecchi non sono disponibili in tutti i Paesi.

Ladattatore seriale in breve
'adattatore seriale comprende i seguenti elementi:
e adattatore seriale

e cavo dell’adattatore seriale.

Adattatore seriale Air10
Fare riferimento all'illustrazione A:
1. Connettore dell'adattatore.

2. Pulsante di rilascio.
3. Porta del connettore del cavo dell'adattatore seriale.

Italiano 1



AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150

Fare riferimento all'illustrazione B:

1
2.
3.
4.

Coperchio dello slot della scheda SD.
Coperchio del filtro dell'aria.
Coperchio dell'adattatore.

Porta dell’adattatore.

Configurazione
Fare riferimento all'illustrazione C:

1.

2.
3.

4.

Assicurarsi che I'apparecchio sia scollegato dalla presa di corrente.
Collegare I'adattatore seriale all'apparecchio.

Collegare una delle estremita del cavo dell'adattatore seriale all’adattatore
seriale e l'altra estremita all’'SDP Per informazioni sull'installazione e I'uso,
consultare le istruzioni per I'uso dell'SDP.

Ricollegare I'apparecchio alla presa di corrente.

Ora si possono svolgere gli studi sul sonno. Una volta completati gli studi sul
sonno o lo scaricamento dei dati, &€ consentito rimuovere |'adattatore seriale.

Nota:

Per ridurre le interferenze con le comunicazioni Bluetooth, quando si usa
|'adattatore seriale Air10 con sistemi SDP che utilizzano connessioni Bluetooth,
si consiglia di porre I'apparecchio Air10 nella modalita aereo (se disponibile).
Se si incontra un problema inatteso o si ha bisogno di assistenza di qualsiasi
tipo, rivolgersi a un rappresentante ResMed, ai servizi tecnici ResMed oppure
visitare il sito www.resmed.com.



Rimozione dell’adattatore seriale

1. Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.
2. Premere il pulsante (i pulsanti) di rilascio sul lato dell'adattatore seriale e tirarlo
con delicatezza per separarlo dall'apparecchio.

Pulizia e manutenzione

1. Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente e rimuovere |'adattatore seriale.
2. Passare sulla superficie esterna dell’adattatore seriale un panno pulito e asciutto.

Non € necessario pulire i contatti.

Specifiche tecniche

Temperatura d'esercizio
Umidita d'esercizio

Altitudine d'esercizio

Temperatura di stoccaggio e trasporto
Umidita di conservazione e trasporto
Durata d'uso del prodotto

Dimensioni (Lx P x A)

Peso

Compatibilita elettromagnetica

tra+b°Ce+35°C
tra 10% e 95% senza condensa

Per i dettagli consultare la Guida per |'utente
dell’apparecchio.

tra-20 °C e +60 °C

tra 5% e 95% senza condensa
1.825 connessioni

54 mm x 30 mm x 51 mm

259

Per i dettagli consultare la Guida per I'utente
dell’apparecchio.

Nota: il fabbricante si riserva il diritto di modificare queste specifiche senza preavviso.
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Simboli

Sull’adattatore seriale o sulla sua confezione possono comparire i seguenti simboli:

A Attenzione/Avvertenza. [:E Leggere le istruzioni prima dell'uso. M Fabbricante.
Rivenditore autorizzato per I'Europa. [LoT] Codice di lotto. Numero

di catalogo. Numero di serie. |[P22 Protetto dall'ingresso di oggetti di

dimensioni simili a un dito e da gocciolamento d'acqua quando inclinato fino

a 15 gradi rispetto all’'orientamento specificato. @ Limite di umidita.

oY0)

L/R/ Limite di temperatura. ®rens Direttiva RoHS europea Y Logo del controllo

dell'inquinamento per la Cina. @ Canadian Standards Association.

ot
Importatore. Dispositivo medico. lgiOnl‘/ Solo dietro prescrizione
(negli Stati Uniti, la legge federale limita la vendita di questi apparecchi solo

tramite o per ordine di un medico).

g Informazioni ambientali

Questo apparecchio va smaltito separatamente, e non insieme ai rifiuti urbani non
differenziati. Per smaltire I'apparecchio, servirsi degli appositi sistemi di raccolta,
riutilizzo e riciclaggio disponibili nel proprio Paese. Limpiego di questi sistemi

di raccolta, riutilizzo e riciclaggio € previsto per ridurre I'impatto negativo sulle
risorse naturali ed evitare il danneggiamento dell’'ambiente ad opera di sostanze
pericolose.



Per informazioni su questi sistemi di smaltimento, contattare I'ente locale preposto
alla gestione dei rifiuti. Il simbolo del cestino barrato invita a fare uso di questi
sistemi di smaltimento. Per informazioni sulla raccolta e sullo smaltimento del
proprio apparecchio ResMed, contattare la sede o il distributore locale ResMed

piu vicini, oppure visitare il sito www.resmed.com/environment.

/\ AVVERTENZA

Non aprire né modificare |'adattatore seriale. L'adattatore seriale non e previsto per
essere sottoposto a manutenzione o riparazione. Lapparecchio non contiene parti
Su cui si possa intervenire.

/\ ATTENZIONE

e Negli Stati Uniti, la legge federale limita la vendita di questo dispositivo solo
tramite o per ordine di un medico.

e Usare |'adattatore seriale unicamente come specificato in questa guida.

e Gli adattatori seriali Air10 sono realizzati specificamente per I'uso con gli apparecchi
AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150 di ResMed.

e Non usare liquidi per pulire una qualsiasi parte dell’adattatore seriale.

Nota: qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione a questo apparecchio
deve essere segnalato a ResMed e all’autorita competente del proprio Paese.

Garanzia limitata
Consultare la Guida per I'utente dell’apparecchio.
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{SLENSKA
Takk fyrir ad velja ResMed radmillistykki.
Fyrirhugud notkun

Notad med ResMed teekjum medan & svefnrannsdéknum stendur, sendir
radmillistykkid gdgn um medferd sjuklings & milli Air10 teekisins og Bluetooth
millistykkja samhaefdra feeranlegra greiningarkerfa (PDS).

Air10 radmillistykkid sem synt er & mynd A er samhaeft vid AirSense™ 10 /
AirCurve™ 10 / Lumis™ VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150 teeki.

Raomillistykkid er eetlad til notkunar i heimahusum og & sjukrahtsum.

Adur en radmillistykkid er notad skal lesa allan leidarvisinn 4samt notendahandbok
teekisins.

Athugasemd: Ekki eru 6ll teeki i bodi & 6llum sveedum.
Radmillistykki & augabragoi
Raomillistykkid felur i sér eftirfarandi atrioi:

e radmillistykki

e snura fyrir radmillistykki.

Air10 radmillistykki

Sja mynd A:

1. Tengill fyrir millistykki.

2. Sleppihnappur.

3. Snurutengi fyrir radtengi.
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AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Sja mynd B:

1.

HIif fyrir SD-kort.

2. Loftsiuhlif.

3. Hlif fyrir millistykki.

4. Millistykkistengi.

Uppsetning

Sja mynd C:

1. Gangid Ur skugga um ad teekid sé aftengt fré innstungunni.

2. Tengdu radomillistykkid vid teekid.

3. Tengdu annan endann & snuru radmillistykkis vid radmillistykkid og hinn vid PDS.
Sja notkunarleidbeiningar fyrir PDS til ad fa upplysingar um uppsetningu og notkun.

4. Tengdu teekid aftur vid innstunguna.

NU er haegt ad gera svefnrannsoknir. Pegar svefnrannséknum eda gagnasoéfnun er
lokid er haegt ad fjarleegja radmillistykkid.

Athugasemd:

Til ad draga ar truflunum & Bluetooth samskiptum maelum vid med pvi ad setja
Air10 teekid i Airplane Mode (ef pad er til stadar) pegar Air10 radmillistykkid er
notad med PDS-kerfum sem nyta Bluetooth tengingar.

Ef pu parft hjalp eda til ad tilkynna dvaent vandamal, hafou samband vid fulltria
ResMed, teeknipjonustu ResMed eda heimsaektu ResMed.com.



A0 fjarleegja radmillistykkio

1. Aftengdu teekio fra innstungunni.

2. Yttu & sleppihnappinn/-ana & hlidinni & radmillistykkinu og dragdu pad varlega til
ad fjarleegja pad ur teekinu.

Hreinsun og vidhald

1. Aftengid teekid fra innstungunni og fjarlaegid radmillistykkid.

2. burrkid ytra byrdi radmillistykkisins med hreinum, purrum klut. bad parf ekki ad
prifa tengilidina.

Teeknilysing

Hitastig vid notkun 5° C til +35°C

Rakastig vid notkun 10 til 95% ekki péttandi

Heed vid notkun Sja notendahandbdk teekisins.
Hitastig vid flutning og geymslu -20°C til +60°C

Rakastig vid geymslu og flutning 5 til 95% ekki péttandi
Endingartimi 1.825 tengingar

Brittosteerdir (B x D x H) 54 mm x 30 mm x 51 mm
byngd 259

Rafsegulsvidssamheefi Sja notendahandbck teekisins.

Athugasemd: Framleidandinn askilur sér rétt til ad breyta pessum taeknilysingum
an nokkurs fyrirvara.
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Takn

Eftirfarandi takn eru hugsanlega & radmillistykkinu eda umbuddunum.
AVarUé/Viévérun. [li Lesio leidbeiningar fyrir notkun. d Framleidandi.
Vidurkenndur umbodsadili fyrir Evrépumarkad. [LoTT Lotundmer.
Vorulistanumer. Radnumer. |P22 Vorn gegn hlutum & steerd vio fingur
0g gegn vatni sem lekur pegar vorunni er hallad um allt ad 15 gradur fré tiltekinni
stefnu. @ Rakatakmorkun. zn:/ﬂ/mTakmérkun 4 hitastigi. rens European RoHS.

1510 Kinverskt mengunarvarnarmerki. [§ .- Canadian Standards Association.

gt
% Innflutningsadili. Leekningateeki. lgUJH'Y Lyfsedilsskylt (bandarisk alrikislog

takmarka solu og pontun & pessum bunadi vid leekna).

hi4

== Upplysingar um umhverfismal

Farga skal pessu teeki sérstaklega og ekki ma farga pvi med o6flokkudu
heimilissorpi. Pegar taekinu er fargad skal koma pvi i rétta sorphirdugédma & peim
endurvinnslustédum sem til stadar eru & svaedinu. Med pvi er dregid Ur agangi

& nattaruaudlindir og komid i veg fyrir ad heettuleg efni skadi umhverfio.

Ef nénari upplysinga um foérgun er éskad skal hafa samband vid umsjénaradila
med sorphirdu & hverjum stad fyrir sig. Ruslafotutdknido med krossi yfir hvetur til
pess ad farga teekinu med ofangreindum heetti. Ef 6skad er nanari upplysinga um
férgun ResMed teekisins skal hafa samband vid skrifstofu ResMed, dreifingaradila
& hverjum stad fyrir sig eda fara & www.resmed.com/environment.



/\ VARNADARORD

Ekki méa opna radmillistykkio géa gera breytingar & pvi. Radmillistykkio er ekki
hannad til ad vera pjonustad. | teekinu eru engir hlutir sem notandi getur gert vio.

A VARUD

o | Bandarikjunum takmarka alrikislég sélu og péntun & pessu teeki vid leekna.
e Notadu adeins radmillistykkid eins og tilgreint er i pessari handbdk.

e Air10 radmillistykki eru sérstaklega honnud til notkunar med ResMed AirSense 10 /
AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150 taekjum.

e Ekki nota vokva til ad hreinsa neinn hluta radmillistykkisins.

Athugasemd: Oll alvarleg atvik sem hafa att sér stad i tengslum vid petta teeki stti
a0 fjarleegja tilkynnt til ResMed og til I16gbzerra yfirvalda i pinu landi.
Takmorkud abyrgd

Sja notendahandboék teekisins.
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LATVISKI

Paldies, ka izvéléjaties ResMed serialo adapteri.

Paredzetais lietojums

Izmantojot kopa ar ResMed iericém miega izmekl&jumu laika, serialais adapteris parraida
pacienta terapijas datus starp Air10 ierici un saderigu portativo diagnostikas sistému (PDS)
Bluetooth adapteriem.

A attéla redzamais Air10 serialais adapteris ir saderigs ar AirSense™ 10 / AirCurve™ 10 /
Lumis™VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150 iericém.

Serialais adapteris ir paredzéts lietosanai majas un slimnica.

Pirms seriala adaptera lietosanas izlasiet visu rokasgramatu kopa ar ierices lietotaja
rokasgramatu.

Piezime. Ne visos regionos iespéjams iegadaties visas ierices.

Serialais adapteris ilsuma

Serialais adapteris sastav no talak noraditajiem elementiem.
e Serialais adapteris

e Seriala adaptera kabelis

Air10 serialais adapteris

Skatiet A attélu.

1. Adaptera savienotajs
2. Atbrivosanas poga
3. Seriala adaptera kabela savienotaja pieslégvieta
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AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Skatiet B attélu.

1. SD kartes parsegs

2. Gaisa filtra parsegs

3. Adaptera parsegs

4. Adaptera pieslégvieta

Uzstadisana

Skatiet C attélu.

1. Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no kontaktligzdas.

2. Pievienojiet serialo adapteri iericei.

3. Vienu seridla adaptera kabela galu pievienojiet serialajam adapterim, bet otru — PDS.
Informaciju par uzstadisanu un lietosanu skatiet PDS lietotaja rokasgramata.

4. Pievienojiet ierici kontaktligzdai.

Tagad varat veikt miega izmekl&jumus. Kad miega izmekléjumi vai datu lejupielade ir pabeigta,

varat nonemt serialo adapteri.

Piezime.

® |Lai samazinatu Bluetooth sakaru traucéjumus, ieteicams Air10 ierici parslégt lidmasinas

reZima (ja pieejams), kad Air10 serialais adapteris tiek izmantots ar PDS sistémam, kas lieto
Bluetooth savienojumus.

e Janepieciesama palidziba vai jazino par neparedzétu problému, sazinieties ar ResMed
parstavi, ResMed tehnisko dienestu vai skatiet vietni www.resmed.com.



Seriala adaptera nonemsana
1. Atvienojiet ierici no kontaktligzdas.

2. Nospiediet atbrivosanas pogu(-as) seriala adaptera sanos un viegli pavelciet, lai nonemtu

to no ierices.

Tirsana un apkope

1. Atvienojiet ierici no kontaktligzdas un nonemiet serialo adapteri.
2. Noslaukiet seriala adaptera arpusi ar tiru, sausu dranu. Kontakti nav jatira.

Tehniskas specifikacijas

Ekspluatacijas temperatara

No +5 °C lidz +35 °C

Ekspluatacijas gaisa mitrums

10-95% bez kondensata

Ekspluatacijas augstums

Informaciju skatiet ierices lietotaja
rokasgramata.

Uzglabasanas un transportésanas temperatara

No -20 °C lidz +60 °C

Uzglabasanas un transportésanas mitruma

[Tmenis

5-95% bez kondensata

Paredzétais darbmazs

1825 savienojumi

Bruto izméri (pl. x dz. x augst.)

54 mmx30mmx51 mm

Svars

259

Elektromagnétiska savietojamiba

Informaciju skatiet ierices lietotaja
rokasgramata.

Piezime. Razotajs patur tiesibas mainit $is specifikacijas bez iepriekséja bridinajuma.
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Simboli
Uz seriala adaptera vai iepakojuma var bt redzami talak noraditie simboli.

A Uzmanibu/bridinajums. E@ Pirms lietosanas izlasiet noradijumus. M Razotajs.
Pilnvarotais parstavis Eiropa. 1LOT | Sérijas kods. Kataloga numurs.

Sérijas numurs. 1P22 Aizsargats pret pirksta izméra priek$metiem un pret pilosu

Gdeni, kad sasverts lidz 15 gradiem no noraditas orientacijas. @ Mitruma ierobezojums.

p,«/r"Temperaturas jerobezojums. Rens Eiropas RoHS. @@ Kinas piesarnojuma kontroles

logotips. @35 Kanadas standartu asociacija. % Importétajs. Medicinas ierice.
B( Only Tikai péc arsta noradijuma (ASV federalie tiesibu akti $o ierici [auj pardot tikai arstiem

vai iegadaties péc arstu rikojuma).

hid

= INformacija par vidi

Sierice ir jalikvidé atseviski, nevis ka neskiroti sadzives atkritumi. Lai likvidétu ierici, ir jaizmanto
atbilstosas jusu regiona pieejamas savaksanas, atkartotas izmanto$anas un parstrades sistémas.
So savaksanas, atkartotas izmantosanas un parstrades sistému izmanto$ana ir paredzéta tam,
lai mazinatu ietekmi uz dabas resursiem un novérstu bistamu vielu kaitigo ietekmi uz vidi.

Ja jums ir nepieciesama informacija par sim atkritumu likvidésanas sistémam, ladzu,
sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimniekotaju. Nosvitrotas atkritumu tvertnes simbols
aicina izmantot s likvidésanas sistémas. Ja nepieciesama informacija par ResMed ierices
savaksanu un likvidésanu, ladzu, sazinieties ar ResMed biroju, vietéjo izplatitaju vai dodieties
uz vietni www.resmed.com/environment.



/\ BRIDINAJUMS

Neatveriet un neparveidojiet serialo adapteri. Serialais adapteris nav paredzéts apkopei.
lek$pusé nav detalu, kuram varétu veikt apkopi.

A\ uzmaNBU!

e ASVfederalie tiesibu akti So ierici lauj pardot tikai arstiem vai iegadaties péc arstu
rikojuma.

® [zmantojiet serialo adapteri tikai ta, ka noradits $aja rokasgramata.

e Air10 serialie adapteri ir ipasi paredzéti lietoSanai ar ResMed AirSense 10 / AirCurve 10/
Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150 iericém.

® Neizmantojiet skidrumus, lai tiritu seriala adaptera dalas.

Piezime. Par nopietniem starpgadijumiem saistiba ar s ierices lietosanu jazino uznémumam

ResMed un savas valsts atbildigajai iestadei.

lerobeZota garantija
Skatiet ierices lietotaja rokasgramatu.
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LIETUVIY K.

Dékojame, kad pasirinkote ,ResMed” nuoseklyjj adapter;.

Naudojimo paskirtis

Naudojant su,ResMed" prietaisais miego tyrimy metu, nuoseklusis adapteris perduoda
paciento terapijos duomenis tarp,Air10” prietaiso ir suderinamy nesiojamujy diagnostikos
sistemy (PDS),Bluetooth” adapteriy.

A pav. parodytas,Air10" nuoseklusis adapteris yra suderinamas su,AirSense™ 10" /,AirCurve™ 10"/
,Lumis” VPAP 100" /,Lumis™ VPAP 150" prietaisais.

Nuoseklusis adapteris skirtas naudoti namuose ir ligoninéje.
Pries naudodami nuoseklyjj adapterj, perskaitykite visg vadova kartu su prietaiso naudotojo
vadovu.

Pastaba. | tam tikrus regionus kai kurie gaminiai gali bati netiekiami.

Trumpai apie nuoseklyjj adapterj
Nuoseklyjj adapterj sudaro sie elementai:

e Nuoseklusis adapteris
® Nuosekliojo adapterio kabelis

,Air10” nuoseklusis adapteris

Zr. A pav.:

1. Adapterio jungtis

2. Atleidimo mygtukas

3. Nuosekliojo adapterio kabelio jungties prievadas

Lietuviy k. 1



LAirSense 10 /,AirCurve 10”/,Lumis VPAP 100 /,Lumis VPAP 150“
7r. B pav::

1. SD kortelés dangtelis

2. Oro filtro dangtelis

3. Adapterio dangtelis

4. Adapterio prievadas

Surinkimas

Zr.C pav.:

1. [sitikinkite, kad prietaisas isjungtas i$ maitinimo lizdo.

2. Prijunkite nuoseklyjj adapterj prie prietaiso.

3. Vieng nuosekliojo adapterio kabelio galg prijunkite prie nuosekliojo adapterio, o kitg -
prie PDS. Informacijos apie saranka ir naudojimg ieskokite PDS naudotojo instrukcijose.

4. Prietaisg vel jjunkite | maitinimo lizda.

Dabar galite atlikti miego tyrimus. Kai miego blsenos tyrimai arba duomeny atsisiuntimas

baigtas, galite istraukti nuoseklyjj adapterj.

Pastaba.

e Siekiant sumazinti,Bluetooth” rysio trukdzius, rekomenduojame, Air10” prietaisa
perjungti j léktuvo rezima (jei yra), kai naudojamas,Air10” nuoseklusis adapteris su PDS
sistemomis, kuriose veikia,Bluetooth” rysys.

e Jeireikia pagalbos arba norite pranesti apie netikétg problema, kreipkités j,ResMed”
atstova, ,ResMed"” techninés pagalbos tarnyba arba zr. www.resmed.com.



Nuosekliojo adapterio iStraukimas

1. I8junkite prietaisg i$ maitinimo lizdo.

2. Paspauskite atlaisvinimo mygtuka (-us), esantj (-ius) ant nuosekliojo adapterio ono,
ir Svelniai patraukite, kad atskirtumeéte jj nuo prietaiso.

Valymas ir priezitra

1. I$junkite prietaisq is maitinimo lizdo ir atjunkite nuoseklyjj adapter;.
2. Nusluostykite nuosekliojo adapterio iSore $varia, sausa $luoste. Kontakty valyti nereikia.

Techninés specifikacijos

Darbiné temperatlra

Nuo +5 iki +35 °C

Veikimo drégmé

10-95 % be kondensacijos

Absoliutusis veikimo aukstis

[$samesnés informacijos ieskokite
prietaiso naudotojo vadove.

Laikymo ir gabenimo temperatdra

Nuo -20 iki +60 °C

Laikymo ir gabenimo dréegme

5-95 9% be kondensacijos

Numatytoji naudojimo trukme

1825 jungtys

Bendrieji matmenys (P x G x A)

54 mmx 30 mmx 51 mm

Svoris

259

Elektromagnetinis suderinamumas

[$samesnés informacijos ieskokite
prietaiso naudotojo vadove.

Pastaba. Gamintojas pasilieka teise keisti Sias specifikacijas be atskiro jspéjimo.
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Simboliai
Ant gaminio ar pakuoteés gali bati toliau nurodyti simboliai.

A Perspéjimas / jspéjimas. E@ Prie$ naudojant perskaityti instrukcijas. d Gamintojas.
[ECIREP] |galiotasis atstovas Europoje. [LoT] Partijos kodas. Katalogo numeris.
Serijos numeris. |P22 Apsaugota nuo pirsto dydzio kietyjy daleliy poveikio ir

nuo vandens lasy poveikio, pavertus iki 15 laipsniy kampu nurodytos padéties atZvilgiu.
@ Drégmeés ribos. wrﬁTemperaturos ribos. rens Europos pavojingy medziagy

(G207

naudojimo apribojimo direktyva (RoHS). Kinijos tarsos kontrolés logotipas.

.@Ks Kanados standarty asociacija. @ Importuotojas. Medicinos priemoné.
Lt
15 Only Receptinis (vadovaujantis federaliniais jstatymais (JAV), Siuos prietaisus galima

parduoti tik gydytojui arba jo nurodymu).

hid

= Aplinkosaugos informacija

Sj prietaisa reikia ismesti atskirai, 0 ne kartu su nergiuotomis komunalinémis atliekomis.
Prietaiso atliekas tvarkykite perduodami regione veikian¢ioms tinkamoms surinkimo,
pakartotinio naudojimo ir perdirbimo sistemoms. Naudojimosi siomis surinkimo,
pakartotinio naudojimo ir perdirbimo sistemomis tikslas — tausoti gamtos isteklius

ir apsaugoti aplinka nuo pavojingyjy medziagy poveikio.

Jei norétuméte gauti daugiau informacijos apie Sias atlieky tvarkymo sistemas, teiraukités
vietos atlieky tvarkymo administravimo centre. Perbraukto konteinerio simbolis — tai
raginimas naudotis Siomis atlieky tvarkymo sistemomis. Jei pageidaujate informacijos apie
,ResMed"” prietaiso atlieky surinkima, kreipkités j,ResMed” biurg, vietos platintojg arba
apsilankykite adresu www.resmed.com/environment.



N\ |SPEJIMAS

Neméginkite nuosekliojo adapterio atidaryti ar modifikuoti. Nuoseklusis adapteris néra
skirtas techninei priezidrai. Viduje néra jokiy eksploataciniy daliy.

I\ PERSPEJIMAS

e Pagal federalinius jstatymus Jungtinése Amerikos Valstijose §j prietaisa galima parduoti
tik gydytojui arba jo nurodymu.

® Nuoseklyjj adapterj naudokite tik taip, kaip nurodyta siame vadove.

e Air10" nuoseklieji adapteriai yra specialiai sukurti naudoti su,ResMed AirSense 10" /
LAiIrCurve 10" /,Lumis VPAP 100" /,Lumis VPAP 150" prietaisais.

® Nenaudokite skysciy jokioms nuosekliojo adapterio dalims valyti.

Pastaba. Apie visus rimtus incidentus, jvykusius dél $io prietaiso, reikia pranesti,ResMed” ir savo
salies kompetentingai institucijai.

Ribotoji garantija

Zr. prietaiso naudotojo vadova.
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NORSK
Takk for at du valgte en ResMed seriell adapter.
Tiltenkt bruk

Nar den serielle adapteren brukes med ResMed-apparater under sevnstudier,
overfgres pasientbehandlingsdata mellom Air10-apparatet og kompatible Portable
Diagnostic Systems (PDS) Bluetooth-adaptere.

Air10 seriell adapter vist i illustrasjon A er kompatibel med AirSense™ 10 /
AirCurve™ 10- / Lumis™ VPAP 100- / Lumis™ VPAP 150-apparater.

Den serielle adapteren er beregnet pa bruk hjiemme og pa sykehus.

For du bruker en seriell adapter, méa du lese hele veiledningen sammen med
apparatets brukerveiledning.

Merk: Ikke alle modeller er tilgjengelige i alle land.

Oversikt over den serielle adapteren
Den serielle adapteren bestar av felgende:

e seriell adapter

e seriell adapterkabel

Air10 seriell adapter
Se figur A:

1. Adapterkobling
2. Utleserknapp
3. Tilkoblingsport til seriell adapterkabel

Norsk 1



AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Se figur B:

1. SD-kortets deksel

2. Luftfilterdeksel

3. Adapterdeksel

4. Adapterport

Klargjgre

Se figur C:

1. Serg for at apparatet er koblet fra stremuttaket.

2. Koble den serielle kabelen til apparatet.

3. Koble den ene enden av den serielle adapterkabelen til den serielle adapteren
og den andre enden til PDS. Se bruksanvisningen for PDS for informasjon om
oppsett og bruk.

4. Koble apparatet til stramkilden igjen.

Du kan né utfere sevnstudier. Nar sevnstudiene eller datanedlastingen er fullfert,

kan du fierne den serielle adapteren.

Merk:

e For a redusere interferens med Bluetooth-kommunikasjon anbefaler vi at
Air10-apparatet settes i flymodus (hvis tilgjengelig) ved bruk av Air10 seriell
adapter med PDS-systemer som bruker Bluetooth-tilkoblinger.

e Hvis du trenger hjelp eller vil rapportere et uventet problem, kan du kontakte
en ResMed-representant, ResMed teknisk stotte eller ga til www.resmed.com.



Fjerning av den serielle adapteren

1. Koble apparatet fra stremkilden igjen.

2. Trykk pa utleserknappene pa siden av den serielle adapteren, og trekk forsiktig
for a fierne den fra apparatet.

Rengjgring og vedlikehold

1. Koble apparatet fra stremuttaket, og ta ut den serielle adapteren.

2. Terk av utsiden av den serielle adapteren med en ren og terr klut. Kontaktene
krever ikke rengjering.

Tekniske spesifikasjoner

Driftstemperatur +5°Ctil+35°C

Driftsfuktighet 10 % til 95 % ikke-kondenserende
Driftshayde over havet Se apparatets brukerveiledning.
Temperatur under oppbevaring og transport -20 °C til +60 °C

Fuktighet under oppbevaring og transport 5 % til 95 % ikke-kondenserende
Konstruksjonens levetid 1825 tilkoblinger
Bruttodimensjoner (B x D x H) 54 mm x 30 mm x 51 mm

Vekt 259

Elektromagnetisk kompatibilitet Se apparatets brukerveiledning.

Merk: Produsenten forbeholder seg retten til & forandre disse spesifikasjonene
uten varsel.
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Symboler

Felgende symboler kan finnes pa den serielle adapteren eller emballasjen:

A Forsiktig/advarsel. [:E] Les anvisningene fer bruk. M Produsent.

Autorisert representant i Europa. [LoT] Partikode. Katalognummer.
Serienummer. |[P22 Beskyttet mot gjenstander pé storrelse med fingre

og mot dryppende vann nar den har en helning pa opptil 15 grader i forhold til
angitt retning. @ Fuktlghetsbegrensnlng /R[ Temperaturbegrensning.

ronis Europeisk RoHS. Logo for kinesisk forurensningskontroll. . S =, Canadian

Standards Association. % Importer. [MD] \edisinsk utstyr. 1giUnly Kun péa resept
(Faderal lovgivning i USA begrenser dette utstyret til salg av eller ved foreskrivelse

av lege).

>§ Miljginformasjon

Apparatet skal ikke kastes sammen med restavfallet, men leveres inn separat. Nar
apparatet skal kastes, ma du bruke lokale og tilgjengelige systemer for innsamling,
gjenbruk og resirkulering. Bruken av disse systemene for innsamling, gjenbruk

og resirkulering er ment a skulle redusere presset pa naturressurser og forhindre
miljoskade fra farlige stoffer.



Hvis du trenger informasjon om avfallsbehandlingsordningene, kan du ta kontakt
med det lokale renovasjonsselskapet eller kommunen. Symbolet sgppelspann med
kryss over er en anmodning til deg om a bruke disse avfallsbehandlingsordningene.
Hvis du trenger informasjon om innsamling og avfallsbehandling av ResMed-
apparatet, skal du ta kontakt med naermeste ResMed-kontor eller -forhandler eller

ga til www.resmed.com/environment.

/\ ADVARSEL
Ikke apne eller modifiser den serielle adapteren. Den serielle adapteren er ikke laget

for at service skal bli utfert. Den inneholder ingen deler som kan vedlikeholdes.

/\ FORSIKTIG

e Amerikansk lovgivning begrenser dette apparatet til salg av eller pa ordre fra lege.

e Den serielle adapteren skal kun brukes slik denne veiledningen spesifiserer.

e Air10 serielle adaptere er spesielt beregnet pa a brukes sammen med ResMed
AirSense 10- / AirCurve 10- / Lumis VPAP 100- / Lumis VPAP 150-apparater.

e Vaesker ma ikke brukes til & rengjere noen deler av den serielle adapteren.

Merk: Enhver alvorlig hendelse som har oppstéatt med dette apparatet, ber
rapporteres til ResMed og til ansvarlige myndigheter i ditt land.

Begrenset garanti
Se apparatets brukerveiledning.
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POLSKI

Dziekujemy za wybranie adaptera portu szeregowego ResMed.

Przeznaczenie

Uzywany z urzadzeniami ResMed podczas badar snu, adapter portu szeregowego przesyta
dane terapii pacjenta miedzy urzadzeniem Air10 a kompatybilnymi adapterami Bluetooth
przenosnych systeméw do diagnostyki (PDS).

Adapter portu szeregowego Air10 przedstawiony na ilustracji A jest kompatybilny
z urzadzeniem AirSense” 10 / AirCurve™ 10 / Lumis™ VPAP 100 / Lumis™ VPAP 150.

Adapter portu szeregowego jest przeznaczony do uzytku domowego i szpitalnego.

Przed uzyciem adaptera portu szeregowego nalezy przeczytac catg instrukcje wraz
zinstrukcjg uzytkowania urzadzenia.

Uwaga: Nie wszystkie rodzaje urzadzer sg dostepne w kazdym regionie.

Krotki opis adaptera portu szeregowego
Adapter portu szeregowego sktada sie z nastepujacych elementow:

e adapter portu szeregowego
e przewod adaptera portu szeregowego

Adapter portu szeregowego Air10

Patrz ilustracja A:

1. Zlacze adaptera.
2. Przycisk zwalniajacy.
3. Port ztacza przewodu adaptera szeregowego.
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AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150

Patrz ilustracja B:

1. Ostona karty SD.

2. Ostona filtra powietrza.
3. Pokrywa adaptera.

4. Port adaptera.

Konfiguracja

Patrz ilustracja C:

1. Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest odfaczone od gniazda zasilania.

2. Podtaczy¢ adapter portu szeregowego do urzadzenia.

3. Podtaczy¢ jeden koniec przewodu adaptera portu szeregowego do adaptera portu

szeregowego, a drugi do PDS. Informacje na temat konfiguracji i uzytkowania znajduja
sie w instrukgji uzytkowania PDS.

4. Ponownie podtaczy¢ urzadzenie do gniazda zasilania.

Mozna teraz przeprowadzac badania snu. Po zakoriczeniu badan snu lub pobierania danych
mozna odfaczy¢ adapter portu szeregowego.

Uwaga:

® Aby zmniejszyc¢ zaktocenia w komunikacji Bluetooth, zalecamy ustawienie urzadzenia

Air10 w trybie samolotowym (jesli jest dostepny) podczas korzystania z adaptera portu
szeregowego Air10 z systemami PDS, ktére wykorzystuja potaczenie Bluetooth.

e W celu uzyskania pomocy lub zgtoszenia nieoczekiwanego problemu nalezy skontaktowac
sie z przedstawicielem firmy ResMed, dziatem ustug technicznych firmy ResMed lub
odwiedzi¢ strone www.resmed.com.



Wyjmowanie adaptera portu szeregowego

1. Odtaczyc¢ urzadzenie od gniazda zasilania.

2. Nacisna¢ przycisk(i) zwalniajacy(-ce) z boku adaptera portu szeregowego i delikatnie
pociggna¢, aby wyja¢ go z urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

1. Odtaczyc¢ urzadzenie od gniazda zasilania i wyja¢ adapter portu szeregowego.

2. Wytrze¢ zewnetrzng cze$¢ adaptera portu szeregowego za pomocg czystej, suchej
Sciereczki. Styki nie wymagaja czyszczenia.

Parametry techniczne

Temperatura robocza +5°C do +35°C

Wilgotnos¢ robocza 10 do 95% bez kondensadji

Robocza wysokos¢ n.p.m. Wiecej informacji podano w instrukgji
uzytkowania urzadzenia.

Temperatura przechowywania i transportu -20°C do +60°C

Wilgotnos¢ przechowywania i transportu 5 do 95% bez kondensacji

Przydatnos¢ do uzycia 1825 potaczen

Wymiary brutto (szer. x gt. x wys.) 54 mm x 30 mmx 51 mm

Cigzar 259

Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna Wiecej informacji podano w instrukgji

uzytkowania urzadzenia.

Uwaga: Producent zastrzega sobie prawo zmiany tych danych technicznych bez powiadomienia.
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Symbole

Ponizsze symbole moga znajdowac sie na adapterze portu szeregowego lub opakowaniu:

A Uwaga/Ostrzezenie. E@ Przed uzyciem przeczytac instrukcje. d Producent.
Autoryzowany przedstawiciel na Europe. [LOT| Kod partii. Numer katalogowy.
Numer seryjny. [P22 Odporne na obiekty wielkosci palca i kapigca wode w przypadku
przechylenia urzadzenia maks. o 15 stopni od zalecanej orientacji. @ Dopuszczalny
zakres wilgotnosci. ‘»J/m Ograniczenie temperatury. ®ons Europejska dyrektywa RoHS.

0 Chiny - ograniczenie zanieczyszczenia srodowiska, logo. cs -« Kanadyjskie

L

Stowarzyszenie Normalizacyjne. % Importer. Wréb medyczny. lg(Unl‘/ Wytacznie
na recepte (Prawo federalne USA stanowi, ze urzadzenie moze by¢ sprzedawane wytgcznie

przez lekarza lub na zlecenie lekarza).

hid

== INformacje dotyczace srodowiska

Urzadzenie powinno by¢ usuwane osobno, a nie jako niesortowane odpady komunalne.
Przy utylizacji urzadzenia nalezy wykorzysta¢ wiasciwe w danym regionie systemy zbiorki,
ponownego wykorzystania i recyklingu odpadoéw. Stosowanie tych systeméw zbiorki,
ponownego wykorzystania i recyklingu ma na celu zmniejszenie obcigzenia zasobdw
naturalnych i niedopuszczenie do zanieczyszczenia Srodowiska niebezpiecznymi substancjami.

Aby uzyskac informacje o tych systemach utylizacji, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
urzedem ds. gospodarki odpadami. Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci zacheca
do skorzystania z tych systemow utylizacji. Aby uzyskac¢ dodatkowe informacje na temat
zbierania i utylizacji urzadzen firmy ResMed, nalezy skontaktowac sie z biurem firmy ResMed,
lokalnym dystrybutorem lub odwiedzi¢ strone www.resmed.com/environment.



/\ OSTRZEZENIE

Nie wolno otwierac ani modyfikowac adaptera portu szeregowego. Adapter portu
szeregowegdo nie jest przeznaczony do serwisowania. W $rodku nie ma zadnych czesci
przeznaczonych do naprawy.

/\ PRZESTROGA

e Zgodnie z prawem federalnym Stanéw Zjednoczonych urzadzenie moze by¢ sprzedawane
wytacznie przez lekarza lub na zlecenie lekarza.

® Adaptera portu szeregowego nalezy uzywac zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.

® Adaptery portu szeregowego Air10 s3 specjalnie zaprojektowane do uzytku z urzadzeniami
AirSense 10/ AirCurve 10/ Lumis VPAP 100/ Lumis VPAP 150 firmy ResMed.

e Nie uzywac plynow do czyszczenia jakiejkolwiek czesci adaptera portu szeregowego.
Uwaga: Wszelkie powazne incydenty wystepujace w zwigzku z tym urzadzeniem powinny
by¢ zgtaszane firmie ResMed i wiasciwym urzedom w kraju uzytkownika.
Ograniczona gwarancja

Wiecej informacji podano w instrukcji uzytkowania urzadzenia.
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PORTUGUES

Obrigado por escolher o adaptador de série da ResMed.

Utilizacao prevista

Destinando-se a utilizacao com os dispositivos da ResMed durante estudos sobre
0 sono, o adaptador de série transmite os dados de terapia do paciente entre o
dispositivo Air10 e adaptadores Bluetooth compativeis dos Sistemas de Diagndstico
Portéteis (SDP).

O adaptador USB Air10 apresentado na ilustracdo A é compativel com dispositivos
AirSense™ 10/AirCurve™ 10/Lumis™ VPAP 100/Lumis™ VPAP 150.

O adaptador de série destina-se a ser utilizado em residéncias e hospitais.
Antes de utilizar o adaptador de série, leia 0 manual na integra, bem como o manual
do utilizador do dispositivo.

Nota: nem todos os dispositivos estao disponiveis em todas as regioes.

Resumo do adaptador de série
O adaptador de série inclui os seguintes elementos:

e adaptador de série
e cabo do adaptador de série.

Adaptador de série Air10
Consulte a ilustracdo A:
1. Conector do adaptador.

2. Botéo de desengate.
3. Porta do conector do cabo do adaptador de série.
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AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150
Consulte a ilustragao B:

1. Tampa do cartao SD.

2. Tampa do filtro de ar.

3. Tampa do adaptador.

4. Porta do adaptador.

Instalacao
Consulte a ilustracdo C:

1. Certifique-se de que o dispositivo estéd desligado da tomada elétrica.

2. Ligue o adaptador de série ao dispositivo.

3. Ligue uma extremidade do cabo do adaptador de série ao adaptador de série
e a outra ao SDP. Consulte as instrucdes do utilizador do SDP relativamente
a informacéo sobre configuracao e utilizagéo.

4. Ligue novamente o dispositivo a tomada elétrica.

Poderd agora realizar estudos sobre o sono. Quando os estudos do sono ou a

transferéncia de dados estiverem concluidos, pode remover o adaptador de série.

Nota:

e Para reduzir a interferéncia com as comunicagdes por Bluetooth, recomendamos
que cologue o dispositivo Air10 em Modo Avido (se disponivel) quando utilizar
0 adaptador de série Air10 com sistemas SDP que utilizem ligagdes Bluetooth.

e Caso precise de ajuda ou de comunicar um problema inesperado, contacte
um representante da ResMed, os Servicos Técnicos ResMed ou consulte
www.resmed.com.



Remocao do adaptador de série

1. Desligue o dispositivo da tomada elétrica.
2. Prima o(s) botao(6es) de desengate na parte lateral do adaptador de série e puxe
delicadamente para o retirar do dispositivo.

Limpeza e manutencao
1. Desligue o dispositivo da tomada elétrica e retire o adaptador de série.

2. Limpe o exterior do adaptador de série com um pano limpo e seco. Os contactos
nao tém de ser limpos.

Especificagoes técnicas

Temperatura de funcionamento +5°Ca+35°C
Humidade de funcionamento 10 a 95% sem condensagdo
Altitude de funcionamento Para mais detalhes, consulte o Manual

do utilizador do seu dispositivo.

Temperatura de armazenamento e transporte -20°Ca +60 °C

Humidade de armazenamento e transporte 5a 95% sem condensagdo

Vida atil 1825 ligagdes

Dimensdes brutas (L x C x A) 54 mm x 30 mm x 51 mm

Peso 259

Compatibilidade eletromagnética Para mais detalhes, consulte 0 Manual

do utilizador do seu dispositivo.

Nota: o fabricante reserva-se o direito de alterar estas especificagdes sem
aviso prévio.
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Simbolos

Os simbolos que se seguem poderao constar no adaptador de série ou na
embalagem:

A Precaucao/Aviso. EE] Ler as instrucoes antes de utilizar. M Fabricante.
Representante autorizado na Europa. Codigo de lote. Referéncia.
NUmero de série. |[P22 Protegido contra objetos do tamanho de um dedo

e contra o gotejamento de dgua quando inclinado até 15 graus desde a orientacéo
especificada. @ Limites de humidade. Jf Limites de temperatura. rens Diretiva

RoHS europeia. S® J Logdtipo de controlo de poluicdo na China. .;S =.: Canadian

Standards Association. % Importador. [WD] Dispositivo médico. lg<0nlv Sujeito
a receita médica (nos EUA, a lei federal limita a venda destes dispositivos a médicos

ou por ordem destes).

b4

== Informacoes ambientais

Este dispositivo deve ser eliminado separadamente e ndo como residuo urbano
indiferenciado. Para eliminar o seu dispositivo, use os sistemas adequados de
recolha, reutilizacao e reciclagem disponiveis na sua area. O uso destes sistemas
de recolha, reutilizacéo e reciclagem tem o objetivo de reduzir a pressédo sobre os
recursos naturais e evitar danos ao ambiente causados por substancias perigosas.



Se necessitar de informagodes sobre estes sistemas de gestao de residuos, entre
em contacto com o centro de recolha de residuos da sua localidade. O simbolo
que indica o uso destes sistemas de gestao de residuos é constituido por um
contentor de lixo barrado com uma cruz. Se necessitar de mais informacgoes
sobre a recolha e eliminagdo do dispositivo da ResMed, entre em contacto

com o representante da ResMed ou distribuidor da sua érea ou visite
www.resmed.com/environment.

/A AvISO

Né&o abra nem modifique o adaptador de série. O adaptador de série foi desenvolvido
de modo a ndo necessitar de assisténcia. Nao existem pecas dentro do mesmo
que necessitem de assisténcia.

A\ PRECAUCAO

e Nos EUA, a lei federal limita a venda deste dispositivo a médicos ou por
ordem destes.

e Utilize apenas o adaptador de série conforme especificado neste manual.

e (s adaptadores de série Air10 destinam-se especificamente a ser utilizados
com dispositivos AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150
da ResMed.

e Nao utilize liquidos para limpar qualguer componente do adaptador de série.
Nota: qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relacéo a este dispositivo
deve ser comunicado & ResMed e a autoridade competente no seu pais.
Garantia limitada

Consulte o Manual do utilizador do dispositivo.
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ROMANA

Vd multumim ca ati ales adaptorul serial ResMed.

Utilizarea preconizata

Folosit cu dispozitivele ResMed in timpul studiilor de somn, adaptorul serial transmite datele
despre terapia pacientului intre dispozitivul Air10 si adaptoarele Bluetooth compatibile cu
sistemele de diagnosticare portabile (PDS).

Adaptorul serial Air10 prezentat in ilustratia A este compatibil cu dispozitivele AirSense™ 10/
AirCurve” 10/Lumis™ VPAP 100/Lumis” VPAP 150.

Acesta este destinat utilizarii la domiciliu si in spital.

Tnainte de a utiliza adaptorul serial, cititi intrequl ghid impreund cu ghidul de utilizare al
dispozitivului.

Nota: nu toate dispozitivele sunt disponibile in toate regiunile.

Privire de ansamblu asupra adaptorului serial
Adaptorul serial cuprinde urmétoarele elemente:

e adaptorul serial
e cablul pentru adaptorul serial.

Adaptorul serial Air10
Consultati ilustratia A:
1. Conector pentru adaptor.

2. Buton de deblocare.
3. Port pentru conectorul de cablu al adaptorului serial.
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AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150
Consultati ilustratia B:

Capac pentru cardul SD.

Capac pentru filtrul de aer.

Capac pentru adaptor.

Port pentru adaptor.

oW =

Configurarea

Consultati ilustratia C:

1. Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat de la priza.

2. Conectati adaptorul serial la dispozitiv.

3. Conectati un capdt al cablului adaptorului serial la adaptorul serial si celdlalt capat la
sistemul PDS. Consultati instructiunile de utilizare ale sistemului PDS pentru informatii
despre configurare si utilizare.

4. Reconectati dispozitivul la priza.

Acum puteti efectua studii legate de somn. Dupa finalizarea studiilor legate de somn sau

a descarcdrii datelor, puteti scoate adaptorul serial.

Nota:

e Pentru a reduce interferentele cu comunicatiile Bluetooth, va recomandam sa plasati
dispozitivul Air10 in modul Avion (daca este disponibil) atunci cand utilizati adaptorul
serial Air10 cu sisteme PDS care utilizeazd conexiuni Bluetooth.

e Daca aveti nevoie de ajutor sau pentru a raporta o problema neasteptata, contactati un
reprezentant ResMed, centrul de service tehnic ResMed sau accesati www.resmed.com.



Scoaterea adaptorului serial
1. Deconectati dispozitivul de la priza.

2. Apasati butonul/butoanele de deblocare de pe partea laterald a adaptorului serial si trageti

usor pentru a-I scoate din dispozitiv.

Curatarea si intretinerea

1. Deconectati dispozitivul de la priza si scoateti adaptorul serial.
2. Stergeti exteriorul adaptorului serial cu o laveta curatd, uscata. Contactele nu necesita

curdtare.

Specificatii tehnice

Temperatura de functionare

intre +5 si +35 °C

Umiditate de functionare

intre 10 si 95 % fara condensare

Altitudine de functionare

Pentru detalii, consultati ghidul de utilizare
al dispozitivului dvs.

Temperatura de depozitare si transport

intre -20 °C si +60 °C

Umiditate de depozitare si transport

ntre 5 si 95 % fara condensare

Duraté de viatd prevazuta

1.825 conexiuni

Dimensiuni brute (L x A x 1)

54 mmx30mmx51 mm

Greutate

259

Compatibilitate electromagnetica

Pentru detalii, consultati ghidul de utilizare
al dispozitivului dvs.

Nota: producdtorul isi rezerva dreptul de a modifica aceste specificatii fara notificare.

Romana 3



Simboluri

Urmdtoarele simboluri pot aparea pe adaptorul serial sau pe ambalaj:

A Atentie/Avertisment. [l Cititi instructiunile fnainte de utilizare. M Producator.
Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeana. |LOT! Numar lot.
Numar de catalog. Numér de serie. IP22 Protejat impotriva patrunderii

obiectelor de dimensiunea degetelor si impotriva scurgerii apei atunci cand este inclinat
la maximum 15 grade fata de orientarea specificata. @ Limitare de umiditate.

L/R/ Limitare de temperaturd. ®rens Directiva europeana cu privire la restrictia substantelor

1S40} Sigla pentru controlul poludrii in China. CS -« Asociatia canadiand

L

periculoase.
pentru standarde. % Importator. Dispozitiv medical. lgUJ"'\/ Numai cu prescriptie
medicald (in Statele Unite, legea federald impune ca aceste dispozitive sa fie vandute de

cdtre un medic sau la recomandarea acestuia).

hid

== INformatii ambientale

Acest dispozitiv trebuie eliminat separat, nu ca deseu municipal nesortat. Pentru eliminarea
dispozitivului, trebuie sd utilizati sistemele adecvate de colectare, reutilizare si reciclare
disponibile in regiunea dumneavoastrd. Utilizarea acestor sisteme de colectare, reutilizare
si reciclare este menitd sa reducd presiunea asupra resurselor naturale si sa previna
deteriorarea mediului inconjurdtor din cauza substantelor periculoase.



Daca aveti nevoie de informatii privind aceste sisteme de eliminare, contactati administratia
locald a deseurilor. Simbolul cosului de gunoi barat va invitd sa utilizati aceste sisteme de
eliminare. Daca aveti nevoie de informatii privind colectarea si eliminarea dispozitivului dvs.
ResMed, vd rugam sa contactati biroul ResMed, distribuitorul dvs. local sau sa accesati
www.resmed.com/environment.

/\ AVERTISMENT

Nu deschideti si nu modificati adaptorul serial. Adaptorul serial nu este proiectat pentru a fi supus
operatiunilor de service. Nu exista in interior piese care sd poata fi reparate de catre utilizator.

N\ ATENTIE

e In Statele Unite, legea federald impune ca acest dispozitiv s& fie vandut de citre un
medic sau la recomandarea unui medic.

e Utilizati adaptorul serial numai asa cum este specificat in acest ghid.

e Adaptoarele seriale Air10 sunt proiectate special pentru a fi utilizate cu dispozitivele ResMed
AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150.

® Nu folositi lichide pentru a curata nicio parte a adaptorului serial.

Nota: orice incidente grave in care este implicat dispozitivul ar trebui sa fie raportate catre
ResMed si cdtre autoritatea competenta din tara dumneavoastra.

Garantie limitata
Consultati ghidul de utilizare al dispozitivului dvs.

Romana 5



PYCCKUI

Bnarogapyvm Bac 3a BbIbop nocneaosaTenbHoro agantepa ResMed.

Ha3HaueHune

MocnenosatenbHbIi aganTep, MCnonb3yembli ¢ annapatamv ResMed ana nccnenosaxmin cHa,
nepefaeT AaHHble Tepanuuy nauvieHTa mexay annapatom Air10 1 Bluetooth comecTvMbimu
afantepammn NOPTATUBHbIX AnarHOCTUYeCKmx cuctem (PDS).

lNocnenosatenbHbi anantep Airl0, nOKasaHHbIA Ha pyC. A, COBMECTVIM C annapatamu
AirSense” 10 /AirCurve™ 10 /Lumis™ VPAP 100 /Lumis™ VPAP 150.

MocnenoBaTtenbHbIN aaanTep NpeaHasHauyeH Ana NpUMeHeHNs B AOMALLHKX YCIOBUAX

1 B YCIIOBUAX MEAVLIMHCKOTO YUpexaeH/s.

Mepen 1cnonb3oBaHMeM NOCNe[OBATENBHOMO afanTepa NOAHOCTBIO MPOYUTANTE AaHHOe
PYKOBOACTBO 1 PYKOBOACTBO NOJb30BaTeNs annapara.

FlpkueuaHme, HeKOTOpre annaparbl AOCTYMNHbI HE BO BCEX PernoHax.

Komnnekrauua nocnegosaTesibHOro afanTtepa
lNocnefoBatesibHbIN aaanTep COCTOUT K3 CIeAYIOLNX S1EMEHTOB!

®  [oC/efoBaTeNbHbIV aaanTep;
e Kabenb MocsefoBaTebHOro aaantepa.

MNMocneposaTenbHbi agantep Air10

O603HaueHus Ha prc. A:

1. Pasbem agantepa.
2. KHonka pa3bnoknpoBKu.
3. Pa3bem nopTa kabens nocsefoBaTebHOMo aganTepa.
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AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150

0603HayeHwA Ha pwc. B:

Kpblwka SD KapTbl.

1.

2. Kpblwka Bo3gyLHOro Gpunbtpa.

3. Kpblwka aganTepa.

4. TlopT apanTepa.

Cbopka

0603HayeHws Ha puc. C:

1. OTkntounTe annapat OT PO3ETKM NEKTPOCETU.

2. [Moakniounte nocnefoBaTeNbHbIN agantep Kk annapary.

3. TloakntoumnTe OfMH KOHell Kabena NocnefoBaTeNbHOro afjantepa K NocnefoBaTebHoMy
apanTepy, a Apyroi k PDS. MHopMaLmio 0 HaCTPOIIKe 1 MCMONb30BaHWM CM. B MHCTRYKLMM
nonb3osatens PDS.

4. CHoBa NOAK/IOUMTE annapat K PO3eTKe 31eKTPOCETU.

Tenepb MOXHO MPOBOAMTL MCCNEAOBaHNA CHa. [Tocne 3aBeplieHna nccnefoBaHnii CHa nnu
3arpy3Kkm JaHHbIX MOXHO 13B1eUb NOCejoBaTeNbHbIN ajanTep.

MpumeyaHme.

[Mpwn ncnonb3oBaHUM NocnefosatensHoro agantepa Airl0 ¢ cuctemamm PDS,
MCNonb3yoLLMMI coeanHenuns Bluetooth, pekomeHayeTca nepesecTy annapat
Air10 B pexxmm noneTta (Npv Hannuun) Ana ymeHblueHna nomex ceasu Bluetooth.
Ecnn Bam Hy>Ha NOMOLLb W1 Bbl XOTUTE COOBLLMTD O HENPEABMAEHHON Npobrneme,
obpatutecsh K NpeacTasutenio ResMed, B cny0y TexHmueckol Noaaepkm ResMed
WM NoceTuTe canT www.resmed.com.



V3BneyeHne nocnegoBaTenbHOro aflantepa
1. OTKounTe annapat OT PO3ETKM 3MeKTPOCeTU.

2. HaxmwuTe Ha KHOMKy(-1) pa3bnoKMpoBKy Ha GOKOBO CTOPOHE MOCeA0BaTEIbHOMO
ajanTepa v OCTOPOXKHO MOTAHKTE, YTOBbI M3BMIEUL €70 13 annapara.

OuncTka 1 06cyKnBaHme
1. OTKntounTe annapat OT PO3ETKM INEKTPOCETU 1 U3BSEKMTE NOCIeA0BATENbHbIN afanTep.

2. TpoTpuTe BHEWHIOI MOBEPXHOCTb MOC/EAOBATENBHOMO afjanTepa YNCTOM CyXOM TKaHbIO.
KOHTaKTbI He TPeByIoT OUNCTKM.

TexHMYeCKre XapaKTeprnCTrKm

Pabouas Temnepatypa oT+5°Cpo+35°C
Paboyas BNaKHOCTb 10-95 % 6e3 KoHAeHcaL
PaboTa Ha BbICoTe Hafl ypOBHEM MOPA [oAPOBHOCTY CM. B UHCTPYKLMM

nonb30oBaTesia annaparta.

TemnepaTypa Npu xpaHeHnn 1 TpaHcnoptuposke ot —20 °C fo +60 °C

BRaxHOCTb NPK XPaHEHWN 1 TPAHCNOPTUPOBKe 5-95 % 6e3 KoHaeHcaumm

PacueTHbIn CPOK CiyKObl 1 825 noakntoyeHni

labapuTsl (LW x [ x B) 54 MM X 30 MM X 51 MM

Bec 25t

SneKkTpomMarH1THaA COBMECTUMOCTb MOAPOBHOCTY CM. B UHCTPYKLMN

nonb3osBatena annapara.

Mpumeyanyie. Mpoun3soanTenb COXpaHAeT 3a COO0M NPaBO U3MEHATb laHHbIE TeXHUYeCK/e
XapaKTePUCTVKM Oe3 yBeAOMIEHUS.
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YcnoBHble 0603HayeHnA
Ha afdantep 1y ynakosky MoryTt ObITb HaHECeHb! cnefyrouime ycnoBHble 0603HaYeHns:

A BHVMaHve/npenynpexaenve. EE [epea ncnonb3oBaHeM NPOYTUTE MHCTPYKLMN.

M MNpoussoanTens. [ECIREP] YnonHomouerHbIi npepcTasutent 8 Espore. | LOT | Kop naptin,

F| Homep no katanory. 3aBofckon Homep. [P22 lMpu oTknoHeHwr fo 15 rpagycos

ot 3a,ElaHHOVI opvieHTaLMK 3aluniieH OT OBbEKTOB Pa3MEPOM C Manell U OT KanatoLen BOAbl.

OI'DaHVMeHI/IE MO BNaXHOCTW. L/r OI'DaHI/MeHI/IE MO TemnepaType. RoHS EBpOI’IeMCKaH

anpektea RoHS. O@ Jlorotun cooTBeTCTBUA TPeboBaHMAM KiTas No KOHTPOSIO

Hafl 3arpA3HEHNEM OKPYKaIoLLEeN CPefbl. cs 2.« KaHajickas accoumauyia CTaHaapTos

(Canadian Standards Association). % MmnopTep. - MeguumHckoe vaenve.
B( Only Tonbko no petenty (B CLUA QefeparnbHoe 3aKOHOAATENbCTBO OrPaHNUMBaET

NpOAaXy 3TOr0 annapara To/bKO BPAYOM WAV MO PACMOPSKEHUIO Bpaya.)

hid

w /HOPMaLWA 06 OXpaHe OKpy»KatoLLier Cpeabl

[aHHbIA annapart cneayet ytunn3nmpoBaTb OTAE/TbHO, HE B COCTaBe HECOPTUPOBAHHbIX
ObITOBbIX OTXOLOB. YTWAM3aLMio anraparta cnegyet npon3BoanTb C UCNOIb30BaHNEM
pernoHanbHbIX CUCTEM c6opa, MOBTOPHOIO NCMOb30BaHWA 1 nepepa60TKv1 TaKKx OTXOLOB.
Takve cuctembl c6opa, MOBTOPHOro UCMNOIb30BaHMA 1 rlepepa6OT|<|/| OTXOA0B NO3BONAOT
CHUM3UTb Harpy3ky Ha npupodHble pecypcbl N NPeAoTBPaT/Tb 3arpAsHeHne OprH(a}OLU,eDI
cpebl BpeAHbIMK BeLeCTBaMun.



3a MHPopMaLel 06 3TUX CUCTeMaX YTUNK3aLMM 06PaTUTECH B MECTHbIE OPraHbl BNacTH,
3aHVIMAIOLVeCA YyTUAM3aLVel OTXOA0B. 3HAUYOK NepeyepKHyTOro MyCOPHOro ALLMKa
YKa3blBaeT Ha enaTeNbHOCTb MOMb30BaHMA STUMM CUCTEMaMI yTUAM3aLMK. ECI Bam HyxHa
MHdopMaLWa o cbope 1 yTAK3aLMK annapaTa komnaxu ResMed, ceaxumTecs ¢ odricom
KOMMaH1M, MECTHBIM MOCTaBLVKOM WAV noceTuTe cant www.resmed.com/environment.

/N NPEQYMPEXOEHUE

3al'|peLLlaeTCﬂ OTKpbIBaTb nocnefoBaTenbHbli afdanTep 1 BHOCUTb B HEIO M3MEHEeHWA.
lNocnenoBatenbHbli agantep He NpeaHa3HadyeH Ana TeXHUYECKOro 06CJ'I)/>KI/IBaHVIﬂ.
BHyTpl/l HeT feTanen, NPUroaHbIX AnA TeXHNYeCKOro O6Cﬂy>KVIBaHMF|.

/\ 0CTOPOXHO!

e B CLUA QepepanbHoe 3akoHOAATENbCTBO OrPaHMUMBAET NPOAAXy 3TOro annapata
TONBbKO BPAUYOM MM MO PACMOPAKEHMIO BpaYa.

® lcnonb3yiTe NOCNeAoBaTeNbHbIN aAanTep TONbKO B COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMM
[lAHHOTO PYKOBOACTBA.

e [locnenoBatenbHble USB-amanTepbl Airl0 creuvansHO pa3paboTaHbl And MCNOb30BaHKA
c annapatamn AirSense 10/ AirCurve 10/ Lumis VPAP 100 / Lumis VPAP 150 npounssoacTea
KomnaHun ResMed.

® 3anpeLjaeTca MCNONb30BaTh XMAKOCTY ANA OUYMCTKM YacTel NocnefoBaTebHoro
ananTepa.

MpvmeuaHwe. 060 BCex cepbe3HbIX NMPOUCLIECTBUAX, CBA3AHHBIX C JAHHBIM annapaTtom,

HeobxoarMo coobujaTb KomnaHuy ResMed v KoMNEeTeHTHbIM OpraHam B Balen CTpaHe.

OFpaHI/IquHaﬂ rapaHTuA
CM. MHCTPYKLMIO NONb30BaTeNd annapara.
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SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali sériovy adaptér spolo¢nosti ResMed.
Zamyslané pouzitie
Sériovy adaptér, ktory sa pouziva so zariadeniami spolo¢nosti ResMed pocas spankovych

studif, prendsa udaje o lie¢be pacienta medzi zariadenim Air10 a kompatibilnymi Bluetooth
adaptérmi na prenosné diagnostické systémy (PDS).

Sériovy adaptér Air10 zndzorneny na obrazku A je kompatibilny so zariadeniami AirSense™ 10/
AirCurve” 10/Lumis™ VPAP 100/Lumis” VPAP 150.

Sériovy adaptér je ur¢eny na doméce a nemocnicné poufzitie.
Pred pouzitim sériového adaptéra si precitajte cell prirucku spolu s pouzivatelskou priruckou
zariadenia.

Poznamka: Niektoré zariadenia nie su dostupné vo vietkych regiénoch.

Sériovy adaptér v skratke
Sériovy adaptér obsahuje tieto prvky:
e Sériovy adaptér

e Kébel sériového adaptéra
Sériovy adaptér Air10

Pozri obrazok A:

1. Konektor adaptéra
2. Tlacidlo odpojenia
3. Port na konektor kdbla sériového adaptéra
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AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150

Pozri obrazok B:

1. Kryt SD karty

2. Kryt vzduchového filtra
3. Kryt adaptéra

4. Port adaptéra
Nastavenie

Pozri obrazok C:

1.
2.
3.

4.

Uistite sa, Ze zariadenie je odpojené od elektrickej zasuvky.

Pripojte sériovy adaptér k zariadeniu.

Jeden koniec kdbla sériového adaptéra pripojte k sériovému adaptéru a druhy k PDS.
Informacie o nastaveni a pouzivani néjdete v ndvode na pouzivanie PDS.

Znova pripojte zariadenie do elektrickej zasuvky.

Teraz mozete vykondvat spankové studie. Po ukonceni spankovych studif alebo stahovania
Udajov mozete v pripade potreby sériovy adaptér odpojit.

Pozndmka:

Ak chcete obmedzit rusenie s komunikaciou cez Bluetooth, odporticame pri pouzivani
sériového adaptéra Air10 so systémami PDS, ktoré vyuZivaju pripojenie cez Bluetooth,
prepnut zariadenie Air10 do rezimu lietadla (ak je k dispozicii).

Ak potrebujete pomoc alebo chcete nahlasit neoc¢akavany problém, obratte sa na
zastupcu spolo¢nosti ResMed, na technické sluzby spolo¢nosti ResMed alebo navstivte
stranku www.resmed.com.



Odpojenie sériového adaptéra
1. Odpojte zariadenie od elektrickej zasuvky.

2. Stlacte tlacidlo/tlacidld odpojenia na bocnej strane sériového adaptéra a jemne
ho potiahnite, aby ste ho odpojili zo zariadenia.

Cistenie a udrzba
1. Odpojte zariadenie z elektrickej zasuvky a vytiahnite sériovy adaptér.

2. Vonkajsi povrch sériového adaptéra utrite ¢istou suchou handrickou. Kontakty si
nevyzaduju cistenie.

Technické parametre

Prevadzkova teplota +5°Caz+35°C

Prevédzkova vihkost 10 % az 95 % bez kondenzacie

Prevadzkovéa nadmorskd vyska Podrobnosti st uvedené v pouzivatelskej
prirucke k zariadeniu.

Teplota pri skladovani a preprave -20°Caz+60°C

VIhkost pri skladovani a preprave 5% az 95 % bez kondenzacie

Zivotnost modelu 1 825 pripojeni

Hrubé rozmery (S x Hx V) 54 mmx30mmx51 mm

Hmotnost 259

Elektromagneticka kompatibilita Podrobnosti st uvedené v pouzivatelskej

prirucke k zariadeniu.

Poznémka: Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmenu tychto parametrov bez predchédzajuceho
upozornenia.
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Symboly

Na sériovom adaptéri alebo na obale sa mézu objavovat tieto symboly:

A Upozornenie/varovanie. EE Pred pouzitim si precitajte ndvod. d\/yrobca,
Autorizovany eurépsky zastupca. ILOT| Cislo sarze. Katalogové ¢islo.
Sériové ¢islo. 1P22 Ochrana pred vniknutim predmetov velkosti prsta a pred

kvapkajucou vodou pri nakloneni max. o 15 stupnov od ur¢enej polohy. @ Obmedzenie

vlhkosti. zwr:”Tep\omé obmedzenie. rens Eurdpska smernica RoHS. @@ Cinske logo

ochrany pred znecistenim. @5 Canadian Standards Association (Kanadska asociacia

it
pre Standardizaciu). % Dovozca. Zdravotnicka pomocka. Bionlv Iba na lekarsky
predpis (Podla federdlnych zakonov USA mdze tieto zariadenia predavat len lekéar, resp. su

viazané na lekérsky predpis.).

hid

= INfOrmacie o zivotnom prostredi

Toto zariadenie sa musf likvidovat osobitne, nie ako netriedeny komunalny odpad.

Na likvidaciu zariadenia by ste mali vyuzit prislusny systém zberu, opakovaného pouZitia
a recyklacie, ktoré st dostupné vo vasej oblasti. VyuZitie systémov zberu, opakovaného
pouzitia a recyklacie md znizit ndpor na prirodné zdroje a zabranit poskodeniu Zivotného
prostredia nebezpecnymi ldtkami.

Ak potrebujete informécie o systémoch likvidéacie, obrétte sa na miestnu spravu odpadov.
Symbol preciarknutej odpadovej nddoby vyzyva na vyuzitie tychto systémov likvidacie.
Ak potrebujete informdcie o zbere a likvidacii zariadenia spolo¢nosti ResMed, obratte

sa na kancelariu spolo¢nosti ResMed, na miestneho distributora alebo navstivte stranku
www.resmed.com/environment.



/\ VAROVANIE

Sériovy adaptér neotvdrajte ani neupravujte. Sériovy adaptér nie je navrhnuty tak, aby sa dal
opravovat. Vnutri sa nenachadzaju Ziadne ¢asti, na ktorych mozno vykonat opravu.

/\ UPOZORNENIE

e Podlafederdlnych zékonov USA moze toto zariadenie predévat len lekar, resp. je viazané
na lekdrsky predpis.

® PouZfvajte sériovy adaptér vylu¢ne spésobom uvedenym v tejto prirucke.

® Sériové adaptéry Air10 su $pecificky navrhnuté na pouzitie so zariadeniami AirSense 10/
AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150 spolo¢nosti ResMed.

® Na distenie Ziadnej Casti sériového adaptéra nepouzivajte tekutiny.

Pozndmka: V pripade zavaznych udalosti, ktoré by sa vyskytli v sGvislosti s tymto zariadenim,

je potrebné udalost ozndmit spolo¢nosti ResMed a prislusnému orgdnu vo vasej krajine.

Obmedzend zaruka
Precitajte si pouzivatelskd prirucku k zariadeniu.
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SLOVENSCINA
Zahvaljujemo se vam za izbiro zaporednega adapterja ResMed.

Predvidena uporaba

Zaporedni adapter, ki se uporablja s pripomocki ResMed med $tudijami spanja, posreduje
podatke o terapiji bolnika med pripomockom Air10 in zdruzljivimi adapterji za prenosne
diagnosti¢ne sisteme (PDS) Bluetooth.

Zaporedni adapter Air10, prikazan na sliki A, je zdruZljiv s pripomocki AirSense™ 10/AirCurve™ 10/
Lumis™ VPAP 100/Lumis™ VPAP 150.

Zaporedni adapter je namenjen za uporabo doma in v bolnisnicah.
Pred uporabo zaporednega adapterja preberite celoten priro¢nik skupaj z navodili za uporabo
pripomocka.

Opomba: Nekateri pripomocki niso na voljo v vseh regijah.

Kratek pregled zaporednega adapterja
Zaporedni adapter vsebuje naslednje elemente:

e zaporedni adapter,

® kabel zaporednega adapterja.

Zaporedni adapter Air10

Glejte sliko A:

1. Prikljucek adapterja.
2. Gumb za sprostitev.
3. Vrata prikljucka kabla zaporednega adapterja.
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AirSense 10/AirCurve 10/ Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150

Glejte sliko B:

1. Pokrov za kartico SD.

2. Pokrov zracnega filtra.

3. Pokrov adapterja.

4. Vrata adapterja.

Nastavitev

Glejte sliko C:

1. Preverite, ali je pripomocek odklopljen iz vti¢nice.

2. Zaporedni adapter prikljucite na pripomocek.

3. En konec zaporednega kabla prikljucite na zaporedni adapter, drugega pa na PDS.
Za informacije o nastavitvah in uporabi glejte navodila za uporabo PDS.

4. Pripomocek znova prikljucite v omrezno napajanje.

Zdaj lahko opravite studije spanja. Ko so studije spanja ali prenos podatkov koncani,
lahko odstranite zaporedni adapter.

Opomba:

Za zmanjsanje motenj v komunikaciji Bluetooth priporo¢amo, da pripomocek Air10
prestavite v letalski nacin (Ce je na voljo) pri uporabi zaporednega adapterja Air10

s sistemi PDS, ki uporabljajo povezave Bluetooth.

Ce potrebujete pomo¢ ali zelite prijaviti nepri¢akovano tezavo, se obrnite na predstavnika
druzbe ResMed, tehnic¢ne storitve ResMed ali obiscite www.resmed.com.



Odstranjevanje zaporednega adapterja

1. Pripomocek odklopite iz vti¢nice.

2. Pritisnite gumb/gumba za sprostitev na strani zaporednega adapterja in ga nezno povlecite,
da ga odstranite iz pripomocka.

Cis¢enje in vzdrzevanje

1. Pripomocek odklopite iz vti¢nice in odstranite zaporedni adapter.

2. Zunanjost zaporednega adapterja obrisite s ¢isto, suho krpo. Kontakti ne zahtevajo ciscenja.

Tehni¢ni podatki

Delovna temperatura od +5°Cdo +35°C

Delovna vlaznost 10 do 95 % brez kondezata

Delovna nadmorska visina Glejte navodila za uporabo pripomocka.
Temperatura hrambe in prevoza od -20°C do +60 °C

Vlaznost hrambe in prevoza 5 do 95 % brez kondezata

Zivljenjska doba 1.825 prikljucitev

Bruto mere (Sx D x V) 54 mmx30mmx51 mm

Masa 259

Elektromagnetna zdruzljivost Glejte navodila za uporabo pripomocka.

Opomba: Proizvajalec si pridrzuje pravico do nenapovedanega spreminjanja teh tehnic¢nih
podatkov.
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Simboli
Naslednji simboli se lahko nahajajo na izdelku ali ovojnini zaporednega adapterja:

A Pozor/opozorilo. E@ Pred uporabo preberite navodila. d Proizvajalec.
Pooblas¢en predstavnik za Evropo. ILOT| Koda serije. Kataloska Stevilka.
Serijska stevilka. 1P22 Zasciteno pred predmeti velikosti prsta in vodnim kapljam,

kadar je pripomocek nagnjen do 15 stopinj od opredeljene orientacije. @ Omejitev

vlaznosti. Jf Omejitev temperature. Rens Evropska direktiva RoHS. (040 Kitajski logotip

za nadzor onesnazevanja. @%5 Kanadski Svet za standardizacijo. % Uvoznik.
Medicinski pripomocek. Bionlv Samo na recept (Prodaja tega pripomocka

je zzveznim zakonom v ZDA omejena na zdravnike ali po njihovem narocilu.)

hid

= Okoljske informacije

Pripomocek je treba odstraniti lo¢eno in ne kot nesortirani komunalni odpadek. Pri
odstranjevanju pripomocka upostevajte ustrezne regionalne sisteme za zbiranje, ponovno
uporabo in recikliranje odpadkov. Uporaba teh sistemov za zbiranje, ponovno uporabo in
recikliranje je namenjena zmanjsanju obremenjenosti naravnih virov ter preprecuje, da bi
nevarne snovi skodile okolju.

Informacije o teh sistemih odlaganja poiscite prilokalni sluzbi za ravnanje z odpadki. Simbol
prec¢rtanega smetnjaka vas poziva k uporabi teh sistemov odlaganja. Informacije o zbiranju
in odstranjevanju pripomocka ResMed poiscite v izpostavi druzbe ResMed, pri lokalnem
distributerju ali pa obis¢ite spletno stran www.resmed.com/environment.



/\ OPOZORILO

Zaporednega adapterja ne odpirajte in ga ne spreminjajte. Zaporedni adapter ni zasnovan
za servisiranje. Ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisirali.

A\ pozor

® Prodaja tega pripomocka je z zveznim zakonom v ZDA omejena na zdravnike ali po
njihovem narocilu.

® Zaporedni adapter uporabljajte samo tako, kot je navedeno v tem priro¢niku.

e Zaporedni adapterji Air10 so posebej zasnovani za uporabo s pripomocki ResMed
AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150.

® Zacis¢enje delov zaporednega adapterja ne uporabljajte tekocin.

Opomba: O resnih incidentih, do katerih pride v povezavi s tem pripomockom, je treba
porocati druzbi ResMed in pristojnemu organu v vasi drzavi.

Omejena garancija

Glejte navodila za uporabo pripomocka.
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ESPANOL
Gracias por elegir un adaptador serial de ResMed.

Uso previsto

Cuando se utiliza junto con dispositivos ResMed durante los estudios del sueno,
el adaptador serial transmite datos de la terapia del paciente entre el dispositivo
Air10 y los adaptadores Bluetooth de sistemas portétiles de diagnéstico (PDS)
compatibles.

El adaptador serial Air10 que se muestra en la ilustracion A es compatible con los
dispositivos AirSense™ 10/AirCurve™ 10/Lumis™ VPAP 100/Lumis™ VPAP 150.

El adaptador serial esté indicado para uso hospitalario y en el domicilio.

Antes de usar el adaptador serial, lea la guia completa y la guia del usuario del
dispositivo.

Nota: No todos los dispositivos pueden obtenerse en todas las regiones.

El adaptador serial de un vistazo

El adaptador serial estd compuesto por los siguientes elementos:
e Adaptador serial

e Cable del adaptador serial

Adaptador serial Air10

Consulte la ilustracion A:

1. Conector del adaptador
2. Boton de liberacion
3. Puerto conector del cable del adaptador serial
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AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150

Consulte la ilustracion B:

1. Cubierta de la tarjeta SD
2. Cubierta del filtro de aire
3. Cubierta del adaptador
4. Puerto del adaptador

Configuracion

Consulte la ilustracion C:

1. Asegurese de que el dispositivo esté desconectado de la toma de corriente.

2. Conecte el adaptador serial al dispositivo.

3. Conecte un extremo del cable del adaptador serial al adaptador serial y el
otro al PDS. Consulte las instrucciones para el usuario del PDS para obtener
informacién sobre la configuracion y el uso.

4. Vuelva a conectar el dispositivo a la toma de corriente.

Ahora puede realizar estudios del suefo. Cuando se completen los estudios del

sueno o la descarga de datos, puede retirar el adaptador serial.

Nota:

e Para reducir la interferencia con las comunicaciones Bluetooth, recomendamos
colocar el dispositivo Air10 en modo avion (si esta disponible) cuando se usa el
adaptador serial Air10 con sistemas PDS que utilizan conexiones Bluetooth.

e Sinecesita ayuda o comunicar un problema inesperado, contacte con un
representante de ResMed, con el servicio técnico de ResMed o visite
www.resmed.com.



Retirada del adaptador serial

1. Desconecte el dispositivo de la toma de corriente.

2. Presione el botén o los botones de liberacién ubicados en el lateral del adaptador

serial y tire suavemente para retirarlo del dispositivo.

Limpieza y mantenimiento

1. Desconecte el dispositivo de la toma de corriente y retire el adaptador serial.
2. Limpie el exterior del adaptador serial con un pafo limpio y seco. Los contactos

no requieren limpieza.

Especificaciones técnicas

Temperatura de funcionamiento
Humedad de funcionamiento

Altitud de funcionamiento

Temperatura de almacenamiento y transporte
Humedad de almacenamiento y transporte
Vida (til del disefio

Dimensiones totales (ancho x profundo x alto)
Peso

Compatibilidad electromagnética

De+5°Ca+35°C
de 10 a 95% sin condensacion

Consulte la gufa del usuario del dispositivo
para obtener més informacion.

de -20 °C a +60 °C

de 5a 95% sin condensacion
1825 conexiones

54 mm x 30 mm x 51 mm
259

Consulte la gufa del usuario del dispositivo
para obtener mds informacion.

Nota: El fabricante se reserva el derecho a cambiar estas especificaciones sin

previo aviso.
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Simbolos
Los siguientes simbolos podrian aparecer en el adaptador serial o en el embalaje:

A Precaucion/Advertencia. EE] Leer las instrucciones antes del uso.

d Fabricante. Representante autorizado europeo. [LoT] Codigo de lote.
Numero de catédlogo. Numero de serie. IP22 Protegido frente a objetos
del tamafo de un dedo y frente al goteo de agua cuando se inclina hasta 15 grados
con respecto a la orientacion especificada. @ Limite de humedad.

J’"’ Limite de temperatura. reis Directiva europea RoHS. @@ Logotipo

de control de la contaminacion de China. (§ .- Canadian Standards Association.

bt
Importador. Producto sanitario. Biﬂnlv Solo con receta (en EE.UU.,
la ley federal exige que estos dispositivos sean vendidos Unicamente por médicos

0 a peticion de estos).

b4

]
== INformacion medioambiental

Este dispositivo debe eliminarse por separado, no como residuo municipal

sin clasificar. Para desechar el dispositivo, debe hacer uso de los sistemas
correspondientes de recogida, reutilizacion y reciclaje que haya disponibles en
su regioén. El uso de dichos sistemas de recogida, reutilizacion o reciclaje tiene
por objeto reducir la presion sobre los recursos naturales e impedir que sustancias
peligrosas danen el medio ambiente.



Si necesita informacién sobre estos sistemas de desecho, pongase en contacto con
la administracion de residuos de su region. El simbolo de cubo de basura tachado
invita a hacer uso de dichos sistemas de desecho. Si necesita informacién para la
recogida y eliminacién de su dispositivo de ResMed, péngase en contacto con su
oficina de ResMed o su distribuidor local, o visite www.resmed.com/environment.

/\ ADVERTENCIA

No abra ni modifique el adaptador serial. El adaptador serial no esté disefado para
ser reparado. No contiene piezas que se puedan reparar en su interior.

/\ PRECAUCION

e EnEE. UU., laley federal exige que este equipo sea vendido solo por un médico
0 por su orden.

e Utilice el adaptador serial inicamente segun lo indicado en esta guia.

e | 0s adaptadores seriales Air10 estan especialmente disefados para su uso con
dispositivos AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150 de ResMed.

e No utilice liquidos para la limpieza de ninguna de las partes del adaptador serial.

Nota: Si se produce algun incidente grave asociado a este dispositivo, lo tendréa

que notificar a ResMed vy a las autoridades competentes de su pais.

Garantia limitada

Consulte el manual del usuario de su dispositivo.
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SVENSKA

Tack for att du har valt ResMeds serieadapter.

Avsedd anvandning

Serieadaptern éverfor patientens behandlingsdata mellan Air10-apparaten
och kompatibla PDS Bluetooth-adaptrar (Portable Diagnostic Systems; mobila
diagnostiska system).

Air10 serieadaptern som visas pa bild A ar kompatibel med AirSense™ 10/AirCurve™ 10/
Lumis™ VPAP 100/Lumis™ VPAP 150-apparater.

Serieadaptern ar avsedd for anvandning i hemmet och pa sjukhus.

Las hela guiden tillsammans med apparatens anvandarhandbok innan du
anvander serieadaptern.

Obs! Alla produkter finns inte i alla delar av varlden.

Serieadapter — En snabboversikt
Serieadaptern bestar av foljande delar:

e Serieadapter.

e Serieadapterkabel.

Air10 serieadapter

Se bild A:

1. Adapterkoppling.

2. Frigoringsknapp.

3. Serieadapterkabelns anslutningsport.
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AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150
Se bild B:

1
2.
3.
4.

SD-kortlock.
Luftfilterlock.
Adapterhodlje.
Adapterport.

Installation
Se bild C:

1.
2.
3.

4.

Se till att apparaten ar frdnkopplad fran stromuttaget.
Anslut serieadaptern till apparaten.

Anslut ena dnden pa serieadapterkabeln till serieadaptern och den andra till PDS.
Se anvéndarinstruktionerna for PDS angaende information om installning och
anvandning.

Koppla tillbaka apparaten till stromuttaget.

Du kan nu genomféra sdmnstudier. Nar sémnstudierna eller nedladdningen av data
ar klara kan du ta bort serieadaptern.

Obs!

For att reducera stérningar med Bluetooth-kommunikationer rekommenderar vi
att Air10-apparaten forsatts i flygplanslage (om tillgangligt) nar Air10-serieadaptern
anvands med PDS-systemen som utnyttjar Bluetooth-anslutningar.

Om du behdver hjalp eller vill rapportera ett ovdntat problem, kontakta en
ResMed-representant eller ResMeds tekniska avdelning, eller ga till
www.resmed.com.



Ta bort serieadaptern

1. Koppla bort apparaten fran stromuttaget.

2. Tryck pa frikopplingsknappen/-knapparna pa sidan av serieadaptern och dra
forsiktigt for att ta bort den fran apparaten.

Rengoring och underhall

1. Koppla bort apparaten fran stromuttaget och ta bort serieadaptern.
2. Torka av serieadapterns utsida med en ren, torr trasa. Kontakterna behover
inte rengodras.

Tekniska specifikationer

Drifttemperatur +5°Ctill +35°C

Luftfuktighet vid drift 10 till 95 % ej kondenserande

Driftaltitud Se apparatens anvandarhandbok for
detaljinformation.

Temperatur vid forvaring och transport -20° C till +60° C

Luftfuktighet vid forvaring och transport 51ill 95 %, e kondenserande

Avsedd livslangd 1 825 anslutningar

Ytterdimensioner (L x B x H) 54 mm x 30 mm x 51 mm

Vikt 259

Elektromagnetisk kompatibilitet Se apparatens anvandarhandbok fér

detaljinformation.

Obs! Tillverkaren forbehaller sig ratten att &ndra dessa specifikationer utan féregaende
meddelande.
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Symboler

Foljande symboler kan férekomma pa serieadaptern eller pa forpackningen:

A Se upp/varning. [:E] L&s anvisningarna fore anvandning. dTiIIverkare.
Europeisk auktoriserad representant. [LOT] Partikod. Katalognummer.
Serienummer. |P22 Skyddad mot féremal i fingerstorlek och mot droppande
vatten nar den lutas i upp till 15 grader i férhallande till den specificerade
orienteringen. @ Luftfuktighetsbegransning. /R[ Temperaturbegrénsning.

ronis Europeiska RoHS. br‘"\ W Kinesisk logotyp for fororeningskontroll.

-:_i..';s Canadian Standards Association. Importor. Medicinteknisk
produkt. 1§(0n|v Endast péa ordination (enligt amerikansk federal lagstiftning

far dessa apparater endast séljas av eller pa ordination av en lékare).

g Miljginformation

Apparaten maste bortskaffas separat och inte som osorterat kommunalt avfall.

Vid bortskaffning av apparaten ska du anvanda de lédmpliga uppsamlings-,
ateranvandnings- eller atervinningssystem som finns i det omrade dar du &r bosatt.
Sadana uppsamlings-, ateranvandnings- och atervinningssystem ar avsedda att
skona naturresurser och forhindra att farliga @mnen skadar miljon.

Om du behdver information om dessa avfallshanteringssystem ska du kontakta
den lokala myndighet som &r ansvarig for avfallshantering. Symbolen med en
overkryssad soptunna uppmanar dig att anvanda dessa avfallssystem. Om du
behover information om uppsamling och bortskaffning av denna ResMed produkt,
var god kontakta ResMeds kontor, den lokala aterférsaljaren eller besok
www.resmed.com/environment.
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/\ VARNING

Oppna eller modifiera inte serieadaptern. Serieadaptern &r inte designad for att
repareras. Det finns inga interna delar som anvandaren sjalv kan reparera.

/\ oBs!

e | USA far denna apparat enligt amerikansk federal lagstiftning endast séljas
av eller pa ordination av lakare.

e Anvand endast serieadaptern enligt foreskrifterna i denna guide.

e Air10-serieadaptrar ar sarskilt utformade for anvandning med ResMed-enheterna
AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150.

e Anvand inga vatskor for att rengdra nagon del av serieadaptern.

Obs! Alla allvarliga incidenter som intréffar i samband med denna apparat ska

rapporteras till ResMed och tillsynsmyndigheten i ditt land.

Begransad garanti

Se din apparats bruksanvisning.

Svenska 5



TURKCE
ResMed USB seri adaptoriini sectiginiz icin tesekkur ederiz.

Kullanim amaci

Uyku ¢alismalari sirasinda ResMed cihazlariyla birlikte kullanilan seri adaptord, Air10 cihazi
ile uyumlu Tasinabilir Diagnostik Sistemler (PDS) Bluetooth adaptorleri arasinda hasta tedavi
verilerini iletir.

Resim Ada gosterilen Air10 seri adaptord, AirSense™ 10/AirCurve™ 10/Lumis™ VPAP 100/
Lumis™ VPAP 150 cihazlari ile uyumludur.

Seri adaptord, ev ve hastane kullanimina yoneliktir.
Seri adaptorind kullanmadan 6nce, cihazin Kullanici Kilavuzu ile birlikte kilavuzun
tamamini okuyun.

Not: Tim cihazlar her bolgede bulunmamaktadir.

Bir bakista seri adaptori
Seri adaptori asagidaki unsurlardan olusur:

e seriadaptord
e seriadaptori kablosu.

Air10 seri adaptori

Resim A'ya bakin:

1. Adaptor konnektort
2. Serbest birakma digmesi
3. Seri adaptori kablosu konnektor portu.

Turkce 1



AirSense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150
Resim B'ye bakin:

1. SD kart kapagi

2. Hava filtresi kapadi

3. Adaptor kapagdi

4. Adaptor portu.

Kurulum

Resim C'ye bakin:

1. Cihazin gug ¢ikisindan ¢ikarildigindan emin olun.
2. Seri adaptoriinl cihaza takin.

3. Seri adaptor kablosunun bir ucunu seri adaptériine ve diger ucunu PDS'ye takin.
Kurulum ve kullanim hakkinda bilgi almak icin PDS kullanici talimatlarina bakin.

4. Cihazi gug ¢ikisina tekrar takin.

Artik uyku calismalarr yapabilirsiniz. Uyku calismalari veya veri indirme islemi tamamlandiginda,

seri adaptorini ¢ikarabilirsiniz.

Not:

e Bluetooth iletisimiyle paraziti azaltmak icin, Air10 Seri adaptérini Bluetooth baglantilarini
kullanan PDS sistemleriyle kullanirken Air10 cihazini Ugak Moduna (varsa) almanizi dneririz.

e Yardima ihtiyaciniz olursa veya beklenmedik bir sorunu bildirmek istiyorsaniz bir ResMed
temsilcisi, ResMed Teknik Servisleri veya www.resmed.com adresi ile iletisime gegin.



Seri adaptorini ¢ikarma

1. Cihazi glc ¢ikisindan cikarin.

2. Seri adaptorunlin yan tarafindaki serbest birakma dugmelerine/dtigmelerine basin ve
adaptoru yavasca cekerek cihazdan ¢ikarin.

Temizlik ve bakim

1. Cihazi glic ¢ikisindan cikarin ve seri adaptorinG ¢ikarin.
2. Seri adaptordnun digini temiz ve kuru bir bezle silin. Kontaklar temizlik gerektirmez.

Teknik spesifikasyonlar

Calisma sicakligi +5°Cila+35°C

Calisma nemliligi %10 ila 95 yogusmasiz

Calisma yuksekligi Ayrintilar igin cihazinizin Kullanici
Kilavuzuna basvurun.

Saklama ve tasima sicakhig -20°Cila +60 °C

Saklama ve tasima nemliligi %05 ila 95 yogusmasiz

Tasarim émru 1825 baglanti

Brut boyutlar (Gx D xY) 54 mmx 30 mmx 51 mm

Agirlik 259

Elektromanyetik uyumluluk Ayrintilar igin cihazinizin Kullanici

Kilavuzuna basvurun.

Not: Uretici, bu spesifikasyonlan énceden haber vermeden degistirme hakkini sakli tutar.

Turkce 3



Semboller
Su semboller seri adaptoriinde veya ambalajda gorulebilir:

A Dikkat/Uyari. EE Kullanmadan énce talimatlari okuyun. M Uretici. Avrupa
Yetkili Temsilcisi. [LOT] Parti kodu. Katalog numarasi. Seri numarasl.

IP22 Belirtilen yonlendirmeden 15 dereceye kadar egildiginde damlayan suya ve parmak

buyukluginde nesnelere kargi korumali. @” Nemli\i%mr\amam. :-:/rﬁS\cakI\k sinirlamasi.
g

Cin kirlilik kontrolti logosu. 8, Kanada Standartlar Birligi.

L

Ros Avrupa RoHS. @@

% ithalatcl. Tibbi cihaz. 5 Only Sadece receteyle satilir (ABD'deki federal yasalar,

bu cihazlarin satisini bir hekim tarafindan veya hekimin siparisi ile yapilacak sekilde sinirlar).

= Cevresel bilgiler

Bu cihaz aynistirimamis kentsel atik olarak degil, ayri olarak atilmalidir. Cihazinizi bertaraf
ederken bolgenizde mevcut uygun toplama, tekrar kullanma ve geri dénusttrme sistemlerini
kullanmalisiniz. Bu tur toplama, tekrar kullanma ve geri donustirme sistemleri, dogal kaynaklar
lUzerindeki baskiy azaltmak ve tehlikeli maddelerin cevreye zarar vermesini dnlemek igin
tasarlanmistir.

Bu atik sistemleri hakkinda bilgi almak isterseniz lttfen yerel atik yonetimi birimiyle iletisime
gecin. Uzeri carp isaretli kutu sembol size bu tir atik sistemlerini kullanmanizi hatirlatir. ResMed
cihazinizin toplanmasi ve atilmasi hakkinda bilgi almak isterseniz varsa lttfen ResMed ofisiniz veya
yerel distributérinuzle irtibat kurun veya www.resmed.com/environment adresine gidin.



A\ UYARI

Seri adaptoriini agmayin veya modifiye etmeyin. Seri adaptori bakim yapilacak sekilde
tasarlanmamistir. iginde bakiminin yapilabilecegi bir parga yoktur.

I\ DiKKAT

e ABD'dekifederal yasalar, bu cihazin satisini bir hekim tarafindan veya hekimin siparisi
ile yapilacak sekilde sinirlar.

® Seriadaptortnl yalnizca bu kilavuzda belirtildigi sekilde kullanin.

® Air10 seri adaptorleri, ResMed Air Sense 10/AirCurve 10/Lumis VPAP 100/Lumis VPAP 150
cihazlariyla kullanim icin ¢zel olarak tasarlanmistir.

e Seri adaptoérinln herhangi bir pargasini temizlemek icin sivi kullanmayin.

Not: Bu cihazla ilgili olarak ortaya ¢ikan tim ciddi durumlar ResMed'e ve tlkenizdeki yetkili
kuruma rapor edilmelidir.

Sinirli garanti
Lutfen cihazinizin Kullanici Kilavuzuna bakin.

Turkce 5
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